
SPRENDIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS 

2010 m. liepos 26 d. 

dėl ribojamųjų priemonių Iranui, kuriuo panaikinama Bendroji pozicija 2007/140/BUSP 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 29 straipsnį, 

kadangi: 

(1) 2007 m. vasario 27 d. Europos Sąjungos Taryba priėmė 
Bendrąją poziciją 2007/140/BUSP dėl ribojančių prie­
monių Iranui ( 1 ), kuria įgyvendinta Jungtinių Tautų 
Saugumo Tarybos rezoliucija (JT ST rezoliucija)1737 
(2006). 

(2) 2007 m. balandžio 23 d. Taryba priėmė Bendrąją pozi­
ciją 2007/246/BUSP ( 2 ), kuria įgyvendinta JT ST rezoliu­
cija 1747 (2007). 

(3) 2008 m. rugpjūčio 7 d. Taryba priėmė Bendrąją poziciją 
2008/652/BUSP ( 3 ), kuria įgyvendinta JT ST rezoliucija 
1803 (2008). 

(4) 2010 m. birželio 9 d. Jungtinių Tautų Saugumo Taryba 
(toliau - Saugumo Taryba) priėmė JT ST rezoliuciją 
1929 (2010), kuria buvo išplėsta ribojamųjų priemonių, 
nustatytų JT ST rezoliucija 1737 (2006), JT ST rezoliucija 
1747 (2007) ir JT ST rezoliucija 1803 (2008), taikymo 
sritis ir nustatytos papildomos ribojamosios priemonės 
Iranui. 

(5) 2010 m. birželio 17 d. Europos Vadovų Taryba pabrėžė, 
kad jai vis didesnį susirūpinimą kelia Irano branduolinė 
programa, ir palankiai įvertino JT ST rezoliucijos 1929 
(2010) priėmimą. Primindama 2009 m. gruodžio 11 d. 
deklaraciją, Europos Vadovų Taryba paprašė Tarybos 
patvirtinti priemones, kuriomis būtų įgyvendinamos JT 
ST rezoliucijoje 1929 (2010) nustatytos priemonės ir 
jas papildančios priemonės, siekiant derybomis išspręsti 
visus susirūpinimą keliančius neišspręstus klausimus, susi­
jusius su Irano kuriamomis padidintos rizikos technolo­
gijomis, reikalingomis jo branduolinei ir raketų progra­
moms. Šiose priemonėse daugiausia dėmesio turėtų būti 
skiriama prekybai, finansų sektoriui, Irano transporto 

sektoriui, svarbiausiems naftos ir dujų pramonės sekto­
riams ir papildomų subjektų, ypač Islamo revoliucijos 
gvardijos (IRG), įtraukimui. 

(6) JT ST rezoliucija 1929 (2010) Iranui, jo piliečiams ir 
Irane įsisteigusiems ar jo jurisdikcijai priklausantiems 
subjektams, jų vardu veikiantiems ar jų vadovaujamiems 
asmenims ar subjektams arba jiems nuosavybės teise 
priklausantiems ar jų kontroliuojamiems subjektams, 
uždraudžiama investuoti į bet kurios rūšies komercinę 
veiklą, susijusią su urano gavyba, branduolinių medžiagų 
ir technologijų gamyba ar naudojimu. 

(7) JT ST rezoliucija 1929 (2010) išplečiama JT ST rezoliu­
cija 1737 (2006) nustatytų finansinių ir kelionių apribo­
jimų taikymo sritis, įtraukiant papildomus asmenis ir 
subjektus, įskaitant IRG priklausančius asmenis bei 
subjektus ir Irano Islamo Respublikos laivybos linijoms 
(IIRLL) priklausančius subjektus. 

(8) Laikantis Europos Vadovų Tarybos deklaracijos, leidimo 
atvykti apribojimai ir lėšų bei ekonominių išteklių įšal­
dymas turėtų būti taikomi ne tik Saugumo Tarybos arba 
pagal JT ST rezoliucijos 1737 (2006) 18 punktą įsteigto 
komiteto (toliau – Komitetas) nurodytiems, bet ir kitiems 
asmenims bei subjektams, laikantis tų pačių kriterijų, 
kuriuos taiko Saugumo Taryba arba Komitetas. 

(9) Laikantis Europos Vadovų Tarybos deklaracijos, tikslinga 
uždrausti tiekti, parduoti ar perduoti Iranui ne tik 
Saugumo Tarybos arba Komiteto nurodytus, bet ir kitus 
objektus, medžiagas, įrangą, prekes ir technologijas, 
kurios galėtų prisidėti prie Irano veiklos, susijusios su 
sodrinimu, perdirbimu ar sunkiuoju vandeniu, prie bran­
duolinių ginklų siuntimo į taikinį sistemų kūrimo arba 
prie kitos veiklos, susijusios su kitais klausimais, dėl kurių 
Tarptautinė atominės energijos agentūra (TATENA) yra 
pareiškusi susirūpinimą ar kuriuos ji yra nurodžiusi 
kaip neišspręstus, arba su kitomis masinio naikinimo 
ginklų programomis, vykdymo. Šis draudimas turėtų 
būti taikomas dvejopo naudojimo prekėms ir technologi­
joms. 

(10) Laikydamosi Europos Vadovų Tarybos deklaracijos, vals­
tybės narės turėtų laikytis nuosaikumo prisiimdamos 
naujus trumpalaikius įsipareigojimus dėl viešos ir priva­ 
čios finansinės paramos teikimo prekybai su Iranu, kad 
būtų mažinamos neišmokėtos sumos, visų pirma turėtų 
vengti teikti finansinę paramą, kuria būtų prisidedama
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prie branduolinės veiklos, susijusios su padidinta plati­
nimo rizika, ar prie branduolinių ginklų siuntimo į taikinį 
sistemų kūrimo veiklos, ir turėtų uždrausti visus vidutinės 
trukmės ir ilgalaikius įsipareigojimus dėl viešos ir priva­ 
čios finansinės paramos teikimo prekybai su Iranu. 

(11) JT ST rezoliucija 1929 (2010) visos valstybės raginamos, 
derinant veiksmus su nacionalinės valdžios institucijomis, 
laikantis nacionalinės teisės aktų ir atsižvelgiant į tarptau­
tinę teisę, jų teritorijoje, įskaitant jūrų uostus ir oro 
uostus, tikrinti į Iraną ir iš jo gabenamus visus krovinius, 
jei atitinkama valstybė turi patikimos informacijos, kad 
krovinyje yra prekių, kurias pagal JT ST rezoliu­
ciją 1737 (2006), JT ST rezoliuciją 1747 (2007), JT ST 
rezoliuciją 1803 (2008) arba JT ST rezoliuciją 
1929 (2010) yra draudžiama tiekti, parduoti, perduoti 
ar eksportuoti. 

(12) JT ST rezoliucijoje 1929 (2010) taip pat pažymima, kad 
laikydamosi tarptautinės teisės, visų pirma jūrų teisės, 
valstybės narės gali pareikalauti patikrinti atviroje jūroje 
plaukiojančius laivus, jei vėliavos valstybė tam yra davusi 
sutikimą ir jei jos turi patikimos informacijos, kad laivais 
gabenami objektai, kuriuos pagal JT ST rezoliuciją 
1737 (2006), JT ST rezoliuciją 1747 (2007), JT ST rezo­
liuciją 1803 (2008) arba JT ST rezoliuciją 1929 (2010) 
yra draudžiama tiekti, parduoti, perduoti ar eksportuoti. 

(13) JT ST rezoliucija 1929 (2010) taip pat nustatyta, kad JT 
valstybės narės turi konfiskuoti ir sunaikinti objektus, 
kuriuos pagal JT ST rezoliuciją 1737 (2006), JT ST rezo­
liuciją 1747 (2007), JT ST rezoliuciją 1803 (2008) ar JT 
ST rezoliuciją 1929 (2010) yra draudžiama tiekti, 
parduoti, perduoti ar eksportuoti, tokiu būdu, kuris 
atitinka jų įsipareigojimus pagal taikytinas Saugumo 
Tarybos rezoliucijas ir tarptautines konvencijas. 

(14) Be to, JT ST rezoliucija 1929 (2010) nustatyta, kad JT 
valstybės narės turi drausti savo piliečiams ir savo terito­
rijoje teikti Irano laivams aprūpinimo kuru bei kitas laivų 
aptarnavimo paslaugas, jei jos turi patikimos informa­
cijos, kad tokiais laivais yra gabenami objektai, kuriuos 
pagal JT ST rezoliuciją 1737 (2006), JT ST rezoliu­
ciją 1747 (2007), JT ST rezoliuciją 1803 (2008) ar JT 
ST rezoliuciją 1929 (2010) yra draudžiama tiekti, 
parduoti, perduoti ar eksportuoti. 

(15) Laikydamosi Europos Vadovų Tarybos deklaracijos, vals­
tybės narės, derindamos veiksmus su jų nacionalinėmis 
teisinėmis institucijomis, laikydamosi nacionalinės teisės 
aktų ir atsižvelgdamos į tarptautinę teisę, ypač atitin­
kamus tarptautinės civilinės aviacijos susitarimus, turėtų 
imtis būtinų priemonių, kad į jų jurisdikcijoje esančius 
oro uostus negalėtų būti vykdomi jokie krovininiai skry­
džiai iš Irano, išskyrus mišrius keleivinius ir krovininius 
skrydžius. 

(16) Be to, valstybių narių piliečiams arba iš valstybių narių 
teritorijos turėtų būti draudžiama teikti Irano krovini­
niams orlaiviams technines ir techninės priežiūros 
paslaugas, jei atitinkama valstybė turi patikimos informa­
cijos, kad jie gabena objektus, kuriuos pagal JT ST rezo­

liuciją 1737 (2006), JT ST rezoliuciją 1747 (2007), JT ST 
rezoliuciją 1803 (2008) ar JT ST rezoliuciją 1929 (2010) 
yra draudžiama tiekti, parduoti, perduoti ar eksportuoti. 

(17) JT ST rezoliucija 1929 (2010) visos JT valstybės narės 
taip pat raginamos užkirsti kelią finansinių paslaugų, 
įskaitant draudimo ir perdraudimo paslaugas, teikimui 
ar bet kokios rūšies finansinio ar kito turto arba išteklių, 
kurie galėtų būti panaudoti Irano branduolinėje veikloje, 
susijusioje su padidinta platinimo rizika, arba kuriant 
branduolinių ginklų siuntimo į taikinį sistemas, perve­
dimui į jų teritoriją, per ją ir iš jos, arba jų piliečiams 
ar pagal jų įstatymus įsteigtiems subjektams, arba jų teri­
torijoje esantiems asmenims ar finansų įstaigoms, ir 
užtikrinti, kad tokių finansinių paslaugų neteiktų ir perve­
dimų neatliktų minėti piliečiai, subjektai, asmenys ar 
finansų įstaigos. 

(18) Laikydamosi Europos Vadovų Tarybos deklaracijos, vals­
tybės narės turėtų uždrausti teikti draudimo ir perdrau­
dimo paslaugas Irano Vyriausybei, Irane įsisteigusiems ar 
jo jurisdikcijai priklausantiems subjektams ir jų vardu 
veikiantiems ar jų vadovaujamiems asmenims ir subjek­
tams arba jiems nuosavybės teise priklausantiems ir kont­
roliuojamiems subjektams, be kita ko, neteisėtomis prie­
monėmis. 

(19) Be to, turėtų būti uždraustas vyriausybinių ar vyriausybės 
garantuojamų obligacijų pardavimas Irano Vyriausybei, 
Irano centriniam bankui ar Irano bankams, įskaitant jų 
filialus ir patronuojamąsias įmones, ir asmenų bei 
subjektų, kurių nuolatinė gyvenamoji vieta ar buveinė 
yra Irane, kontroliuojamiems finansų subjektams, tokių 
obligacijų pirkimas iš jų, tarpininkavimas jomis prekiau­
jant ar pagalba jas išduodant. 

(20) Laikantis Europos Vadovų Tarybos deklaracijos ir siekiant 
JT ST rezoliucijos 1929 (2010) tikslų, turėtų būti drau­
džiama atidaryti naujus Irano bankų filialus, patronuoja­
mąsias įmones ar atstovybes valstybių narių teritorijoje ir 
steigti naujas bendras įmones ar Irano bankams įsigyti 
valstybių narių jurisdikcijai priklausančių bankų kapitalo 
dalį. Be to, valstybės narės turėtų imtis tinkamų prie­
monių, kad uždraustų jų teritorijoje esančioms ar jų juris­
dikcijai priklausančioms finansų įstaigoms steigti atsto­
vybes, patronuojamąsias įmones ar atidaryti banko 
sąskaitas Irane. 

(21) JT ST rezoliucijoje 1929 (2010) taip pat numatyta, kad 
valstybės turi reikalauti, jog jų piliečiai, jų jurisdikcijai 
priklausantys asmenys arba jų teritorijoje įsisteigusios ar 
jų jurisdikcijai priklausančios įmonės būtų budrūs palai­
kydami verslo santykius su Irane įsisteigusiais ar Irano 
jurisdikcijai priklausančiais subjektais, jei jie turi pati­
kimos informacijos, kad toks verslas galėtų prisidėti 
prie Irano branduolinės veiklos, susijusios su padidinta 
platinimo rizika, arba prie branduolinių ginklų siuntimo 
į taikinį sistemų kūrimo arba prie JT ST rezoliucijos 1737 
(2006), JT ST rezoliucijos 1747 (2007), JT ST rezoliucijos 
1803 (2008) ar JT ST rezoliucijos 1929 (2010) pažei­
dimo.
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(22) JT ST rezoliucijoje 1929 (2010) atkreiptas dėmesys į 
Irano pajamų, gaunamų iš energetikos sektoriaus, ir 
Irano branduolinės veiklos, susijusios su padidinta plati­
nimo rizika, finansavimo galimą tarpusavio ryšį, taip pat 
pažymėta, kad naftos chemijos pramonėje reikalinga 
įranga ir medžiagos labai panašios į tas, kurių reikia 
tam tikrai branduolinio kuro ciklo veiklai, susijusiai su 
padidinta platinimo rizika. 

(23) Laikydamosi Europos Vadovų Tarybos deklaracijos, vals­
tybės narės turėtų uždrausti parduoti, tiekti ar perduoti 
Iranui svarbiausią įrangą ir technologijas, taip pat teikti 
susijusią techninę ir finansinę paramą, kuri galėtų būti 
naudojama svarbiausiuose naftos ir gamtinių dujų 
pramonės sektoriuose. Be to, valstybės narės turėtų 
uždrausti visas naujas investicijas į šiuos sektorius Irane. 

(24) Šio sprendimo I ir II priedų keitimo procedūra turėtų 
apimti nuostatas dėl įtraukimo į sąrašą priežasčių patei­
kimo nurodytiems asmenims ir subjektams, kad jiems 
būtų suteikta galimybė pateikti pastabas. Jeigu patei­
kiamos pastabos arba pateikiama naujų esminių įrodymų, 
Taryba turėtų peržiūrėti savo sprendimą atsižvelgdama į 
tas pastabas ir atitinkamai apie tai informuoti asmenį 
arba subjektą. 

(25) Šiuo sprendimu gerbiamos pagrindinės teisės ir laikomasi 
principų, pripažintų visų pirma Europos Sąjungos pagrin­
dinių teisių chartijoje, ypač teisė į veiksmingą teisinę 
gynybą ir teisingą bylos nagrinėjimą, teisė į nuosavybę 
ir teisė į asmens duomenų apsaugą. Šis sprendimas turėtų 
būti taikomas gerbiant tas teises ir laikantis tų principų. 

(26) Šiuo sprendimu taip pat visiškai gerbiami valstybių narių 
įsipareigojimai pagal Jungtinių Tautų Chartiją ir teisiškai 
privalomas Saugumo Tarybos rezoliucijų pobūdis. 

(27) Tam tikroms priemonėms įgyvendinti reikia tolesnių 
Sąjungos veiksmų, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 SKYRIUS 

EKSPORTO IR IMPORTO APRIBOJIMAI 

1 straipsnis 

1. Valstybių narių nacionaliniams subjektams, per valstybių 
narių teritoriją arba su valstybių narių vėliavomis plaukiojančiais 
laivais ar jų orlaiviais draudžiama Iranui tiesiogiai ar netiesiogiai 

tiekti, parduoti ar perduoti šiuos objektus, medžiagas, įrangą, 
prekes ir technologijas, įskaitant programinę įrangą, kad šios 
būtų naudojamos Irane ar Iranas iš jų gautų naudą, nesvarbu, 
ar valstybių narių teritorija yra jų kilmės vieta: 

a) objektus, medžiagas, įrangą, prekes ir technologijas, išvar­
dytas Branduolinių tiekėjų grupės ir Raketų technologijų 
kontrolės režimo sąrašuose; 

b) visus kitus objektus, medžiagas, įrangą, prekes ir technolo­
gijas, kurie, kaip nustatyta Saugumo Tarybos arba Komiteto, 
galėtų prisidėti prie veiklos, susijusios su sodrinimu, perdir­
bimu ar sunkiuoju vandeniu, arba prie branduolinių ginklų 
siuntimo į taikinį sistemų kūrimo; 

c) visų rūšių ginklus ir susijusius reikmenis, įskaitant ginklus ir 
šaudmenis, karines transporto priemones ir įrangą, sukarintą 
įrangą bei tokių ginklų ir susijusių reikmenų atsargines dalis, 
taip pat įrangą, kuri galėtų būti panaudota vidaus represi­
joms. Šis draudimas netaikomas nekovinėms transporto prie­
monėms, pagamintoms su balistine apsauga ar su vėliau 
įmontuota balistine apsauga, skirtoms naudoti tik ES ir jos 
valstybių narių personalo Irane apsaugos tikslais; 

d) tam tikrus kitus objektus, medžiagas, įrangą, prekes ir tech­
nologijas, kurie galėtų būti panaudoti vykdant veiklą, susi­
jusią su sodrinimu, perdirbimu arba sunkiuoju vandeniu, 
kuriant branduolinių ginklų siuntimo į taikinį sistemas ar 
vykdant veiklą, susijusią su kitais klausimais, dėl kurių 
TATENA išreiškė susirūpinimą ar kuriuos nurodė kaip neiš­
spręstus. Sąjunga imasi būtinų priemonių atitinkamiems 
objektams, kuriems turi būti taikoma ši nuostata, nustatyti; 

e) kitas dvejopo naudojimo prekes ir technologijas, išvardytas 
2009 m. gegužės 5 d. Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 428/2009, nustatančio Bendrijos dvejopo naudojimo 
prekių eksporto, persiuntimo, susijusių tarpininkavimo 
paslaugų ir tranzito kontrolės režimą ( 1 ), I priede, bet nenu­
rodytas a punkte, išskyrus nurodytąsias Tarybos reglamento 
(EB) Nr. 428/2009 I priedo 5 kategorijos 1 dalyje ir 5 kate­
gorijos 2 dalyje. 

2. 1 dalyje nustatytas draudimas netaikomas JT ST rezoliu­
cijos 1737 (2006) 3 dalies b punkto i ir ii papunkčiuose nuro­
dytų objektų, skirtų lengvojo vandens reaktoriams, tiesioginiam 
ar netiesioginiam perdavimui per valstybių narių teritoriją į 
Iraną arba perdavimui, kad jie būtų naudojami Irane arba kad 
Iranas gautų iš jų naudą, kai tokia veikla pradėta iki 2006 m. 
gruodžio mėn.;
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3. Taip pat draudžiama: 

a) tiesiogiai ar netiesiogiai teikti techninę pagalbą ar techninio 
pobūdžio mokymą, investicijas ar tarpininkavimo paslaugas, 
susijusias su 1 dalyje nurodytais objektais, medžiagomis, 
įranga, prekėmis ir technologijomis bei su šių objektų, 
medžiagų, įrangos, prekių ir technologijų tiekimu, gamyba, 
priežiūra ir naudojimu bet kokiam asmeniui, subjektui ar 
organizacijai Irane, arba naudoti šioje valstybėje; 

b) teikti finansavimą arba finansinę paramą, susijusią su 1 dalyje 
nurodytais objektais ir technologijomis, įskaitant visų pirma 
dotacijas, paskolas ir eksporto kredito draudimą, kurie būtų 
skirti šių objektų ir technologijų pardavimui, tiekimui, perda­
vimui ar eksportui arba tiesioginiam ar netiesioginiam susi­
jusio techninio pobūdžio mokymo, paslaugų ar pagalbos 
teikimui bet kokiam asmeniui, subjektui ar organizacijai 
Irane arba naudoti šioje valstybėje; 

c) sąmoningai ar apgalvotai dalyvauti veikloje, kuria siekiama 
išvengti arba dėl kurios išvengiama a ir b punktuose nuro­
dyto draudimo. 

4. Valstybių narių nacionaliniams subjektams arba naudo­
jantis su jų vėliava plaukiojančiais laivais arba jų orlaiviais taip 
pat draudžiama iš Irano pirkti 1 dalyje minėtus objektus, 
medžiagas, įrangą, prekes ir technologijas, nesvarbu, ar Irano 
teritorija yra jų kilmės vieta. 

2 straipsnis 

1. Valstybių narių nacionalinių subjektų, per valstybių narių 
teritoriją arba naudojantis jų jurisdikcijai priklausančiais laivais 
arba orlaiviais atliekamam objektų, medžiagų, įrangos, prekių ir 
technologijų, įskaitant programinę įrangą, kuriems netaikomas 
1 straipsnis ir kurie galėtų prisidėti prie veiklos, susijusios su 
sodrinimu, perdirbimu ar sunkiuoju vandeniu, arba prie bran­
duolinių ginklų siuntimo į taikinį sistemų kūrimo, ar galėtų 
prisidėti vykdant veiklą, susijusią su kitais klausimais, dėl kurių 
TATENA išreiškė susirūpinimą arba kuriuos nurodė kaip neiš­
spręstus, tiesioginiam ar netiesioginiam tiekimui, pardavimui ar 
perdavimui Iranui, bei kad jos būtų naudojamos Irane, bei kad 
Iranas iš jų gautų naudą, eksportuojančios valstybės narės 
kompetentingos institucijos išduoda leidimą atsižvelgdamos į 
kiekvieno konkretaus atvejo aplinkybes. Sąjunga imasi būtinų 
priemonių atitinkamiems objektams, kuriems turi būti taikoma 
ši nuostata, nustatyti. 

2. Eksportuojančios valstybės narės kompetentingos institu­
cijos leidimas taip pat privalomas norint teikti: 

a) tiesioginę ar netiesioginę techninę pagalbą ar techninio pobū­
džio mokymą, investicijas ar tarpininkavimo paslaugas, susi­
jusias su 1 dalyje nurodytais objektais, medžiagomis, įranga, 
prekėmis ir technologijomis bei su šių objektų tiekimu, 
gamyba, priežiūra ir naudojimu, bet kokiam asmeniui, 
subjektui ar organizacijai Irane, arba naudoti šioje valstybėje; 

b) finansavimą arba finansinę paramą, susijusią su 1 dalyje 
nurodytais objektais ir technologijomis, įskaitant visų pirma 
dotacijas, paskolas ir eksporto kredito draudimą, kurie būtų 
skirti tų objektų pardavimui, tiekimui, perdavimui ar 
eksportui arba tiesioginiam ar netiesioginiam susijusio tech­
ninio pobūdžio mokymo, paslaugų ar pagalbos teikimui bet 
kokiam asmeniui, 

subjektui ar organizacijai Irane arba naudoti šioje valstybėje. 

3. Valstybių narių kompetentingos institucijos neišduoda 
leidimo tiekti, parduoti ar perduoti 1 dalyje nurodytus objektus, 
medžiagas, įrangą, prekes ir technologijas, jeigu nustato, kad 
atitinkamas pardavimas, tiekimas, perdavimas ar eksportas 
arba atitinkamų paslaugų teikimas prisidėtų prie 1 dalyje nuro­
dytos veiklos. 

3 straipsnis 

1. 1 straipsnio 1 dalies a, b ir c punktuose bei 3 dalyje 
nustatytos priemonės netaikomos atitinkamais atvejais, jei 
Komitetas iš anksto bei kiekvienu konkrečiu atveju nusprendžia, 
kad tokių objektų tiekimas, pardavimas, perdavimas ar aprūpi­
nimas jais arba pagalba akivaizdžiai neprisidėtų prie Irano tech­
nologijų kūrimo remiant jo branduolinę veiklą, susijusią su padi­
dinta platinimo rizika, arba branduolinių ginklų siuntimo į 
taikinį sistemų kūrimą, įskaitant tuos atvejus, kai tokie objektai 
ar pagalba teikiami aprūpinimo maistu, žemės ūkio produktais, 
medicinos ar kitais humanitariniais tikslais, jeigu: 

a) tokių objektų tiekimo arba pagalbos sutartyse numatytos 
atitinkamos galutinio naudotojo garantijos ir 

b) Iranas įsipareigojo nenaudoti tokių objektų branduolinėje 
veikloje, susijusioje su padidinta platinimo rizika, arba 
kuriant branduolinių ginklų siuntimo į taikinį sistemas. 

2. 1 straipsnio 1 dalies e punkte bei 3 dalyje nustatytos 
priemonės netaikomos, jei atitinkamos valstybės narės kompe­
tentinga institucija iš anksto bei kiekvienu konkrečiu atveju 
nusprendžia, kad tokių objektų tiekimas, pardavimas, perda­
vimas ar aprūpinimas jais arba pagalba akivaizdžiai neprisidėtų 
prie Irano technologijų kūrimo remiant jo branduolinę veiklą, 
susijusią su padidinta platinimo rizika, arba branduolinių ginklų 
siuntimo į taikinį sistemų kūrimą, įskaitant tuos atvejus, kai 
tokie objektai ar pagalba teikiami medicinos ar kitais humani­
tariniais tikslais, jeigu: 

a) tokių objektų tiekimo arba pagalbos sutartyse numatytos 
atitinkamos galutinio naudotojo garantijos ir 

b) Iranas įsipareigojo nenaudoti tokių objektų branduolinėje 
veikloje, susijusioje su padidinta platinimo rizika, arba 
kuriant branduolinių ginklų siuntimo į taikinį sistemas.
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Atitinkama valstybė narė praneša kitoms valstybėms narėms 
apie visas nepatvirtintas išimtis. 

4 straipsnis 

1. Valstybių narių nacionaliniams subjektams, arba iš vals­
tybių narių teritorijos, arba naudojantis valstybių narių jurisdik­
cijai priklausančiais laivais ar orlaiviais draudžiama parduoti, 
tiekti arba perduoti svarbiausią įrangą ir technologijas šiems 
svarbiausiems naftos ir gamtinių dujų pramonės sektoriams 
Irane arba šiuose sektoriuose už Irano ribų veikiančioms Irano 
įmonėms ar Iranui nuosavybės teise priklausančioms įmonėms, 
nesvarbu, ar valstybių narių teritorija yra jų kilmės vieta: 

a) perdirbimo; 

b) suskystintų gamtinių dujų; 

c) žvalgymo; 

d) gamybos. 

Sąjunga imasi būtinų priemonių atitinkamiems objektams, 
kuriems turi būti taikoma ši nuostata, nustatyti. 

2. 1 dalyje nurodytoms svarbiausiuose Irano naftos ir dujų 
pramonės sektoriuose veikiančioms įmonėms Irane arba šiuose 
sektoriuose už Irano ribų veikiančioms Irano įmonėms ar Iranui 
nuosavybės teise priklausančioms įmonėms draudžiama teikti: 

a) techninę pagalbą ar mokymo ir kitas paslaugas, susijusias su 
svarbiausia įranga ir technologijomis, kaip apibrėžta 1 dalyje; 

b) finansavimą ar finansinę paramą svarbiausios įrangos ir tech­
nologijų pardavimui, tiekimui, perdavimui ar eksportui, kaip 
apibrėžta 1 dalyje, arba siekiant teikti susijusią techninę 
pagalbą ar mokymą. 

3. Draudžiama sąmoningai ar apgalvotai dalyvauti veikloje, 
kuria siekiama išvengti arba dėl kurios išvengiama 1 ir 2 dalyse 
nurodytų draudimų. 

TAM TIKRŲ ĮMONIŲ FINANSAVIMO APRIBOJIMAI 

5 straipsnis 

Iranui, jo piliečiams ir Irane įsisteigusiems ar jo jurisdikcijai 
priklausantiems subjektams, jų vardu veikiantiems ar jų vado­
vaujamiems asmenims ar jiems nuosavybės teise priklausantiems 
ar jų kontroliuojamiems subjektams draudžiama investuoti į bet 
kurios rūšies valstybių narių jurisdikcijai priklausančiose terito­
rijose vykdomą komercinę veiklą, susijusią su urano gavyba, 
branduolinių medžiagų ir technologijų gamyba ar naudojimu, 

visų pirma urano sodrinimu ir perdirbimu, visa su sunkiuoju 
vandeniu susijusia veikla ar technologijomis, susijusiomis su 
balistinėmis raketomis, galinčiomis siųsti į taikinį branduolinius 
ginklus. Sąjunga imasi būtinų priemonių atitinkamiems objek­
tams, kuriems turi būti taikomas šis straipsnis, nustatyti. 

6 straipsnis 

Uždraudžiami šie veiksmai: 

a) suteikti finansinę paskolą ar kreditą 4 straipsnio 1 dalyje 
nurodytuose Irano naftos ir dujų pramonės sektoriuose 
veikiančioms įmonėms Irane arba šiuose sektoriuose už 
Irano ribų veikiančioms Irano įmonėms ar Iranui nuosavybės 
teise priklausančioms įmonėms; 

b) įsigyti ar padidinti kapitalo dalį 4 straipsnio 1 dalyje nuro­
dytuose Irano naftos ir dujų pramonės sektoriuose veikian­ 
čiose įmonėse Irane arba šiuose sektoriuose už Irano ribų 
veikiančiose Irano įmonėse ar Iranui nuosavybės teise 
priklausančiose įmonėse, įskaitant visišką tokių įmonių įsigi­
jimą ir dalyvavimo teises suteikiančių akcijų bei vertybinių 
popierių įsigijimą; 

c) steigti bendras įmones su 4 straipsnio 1 dalyje nurodytuose 
naftos ir dujų pramonės sektoriuose veikiančiomis įmonėmis 
Irane ir su patronuojamosiomis įmonėmis ar filialais, kuriuos 
jos kontroliuoja. 

7 straipsnis 

1. 4 straipsnio 1 dalyje nustatytas draudimas neturi įtakos su 
prekių pristatymu susijusių įsipareigojimų, numatytų iki šio 
sprendimo priėmimo dienos sudarytose sutartyse, vykdymui. 

2. 4 straipsnyje nustatytas draudimas neturi įtakos įsipareigo­
jimų, numatytų iki šio sprendimo priėmimo dienos sudarytose 
sutartyse ir susijusių su valstybėse narėse įsteigtų įmonių iki tos 
dienos padarytomis investicijomis Irane, vykdymui. 

3. Atitinkamai 6 straipsnio a ir b punktuose nustatyti drau­
dimai: 

i) neturi įtakos įsipareigojimų, numatytų iki šio sprendimo 
priėmimo dienos sudarytose sutartyse ar susitarimuose, 
vykdymui; 

ii) netrukdo pratęsti dalyvavimą, jei toks pratęsimas privalomas 
pagal iki šio sprendimo priėmimo dienos sudarytą susita­
rimą.
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FINANSINĖS PARAMOS PREKYBAI APRIBOJIMAI 

8 straipsnis 

1. Valstybės narės laikosi nuosaikumo prisiimdamos naujus 
trumpalaikius įsipareigojimus dėl viešos ir privačios finansinės 
paramos prekybai su Iranu, įskaitant eksporto kreditų, garantijų 
ar draudimo teikimą savo piliečiams ar subjektams, kurie 
užsiima tokia prekyba, kad būtų mažinamos neišmokėtos 
sumos, visų pirma siekiant išvengti finansinės paramos branduo­
linei veiklai, susijusiai su padidinta platinimo rizika arba su 
branduolinių ginklų siuntimo į taikinį sistemų kūrimu. Be to, 
valstybės narės neprisiima naujų vidutinės trukmės ir ilgalaikių 
įsipareigojimų dėl viešos ir privačios finansinės paramos 
prekybai su Iranu. 

2. 1 dalis neturi įtakos įsipareigojimams, prisiimtiems iki šio 
sprendimo įsigaliojimo. 

3. 1 dalis netaikoma prekybai maisto, žemės ūkio ar medi­
cinos produktais ar prekybai kitais humanitariniais tikslais. 

2 SKYRIUS 

FINANSŲ SEKTORIUS 

9 straipsnis 

Valstybės narės neprisiima naujų įsipareigojimų dėl dotacijų, 
finansinės paramos ir lengvatinių paskolų Irano Vyriausybei, 
taip pat ir joms dalyvaujant tarptautinių finansų įstaigų veikloje, 
išskyrus humanitariniais ir vystymosi tikslais. 

10 straipsnis 

1. Siekdamos užkirsti kelią finansinių paslaugų teikimui arba 
finansinių lėšų ar kito turto ar išteklių, kuriais gali būti paremta 
Irano branduolinė veikla, susijusi su padidinta platinimo rizika, 
arba remiamas branduolinių ginklų siuntimo į taikinį sistemų 
kūrimas, pervedimui į valstybių narių teritorijas, per jas ar iš jų 
arba pervedimui jų piliečiams, pagal jų įstatymus įsteigtiems 
subjektams (įskaitant filialus užsienyje), asmenims ar finansų 
įstaigoms valstybių narių teritorijoje arba tų piliečių, subjektų, 
asmenų ar finansų įstaigų vykdomam pervedimui, valstybės 
narės vykdo sustiprintą visos jų jurisdikcijai priklausančių 
finansų įstaigų veiklos stebėseną, kai ši veikla vykdoma su: 

a) bankais, kurių buveinė yra Irane, visų pirma su Irano cent­
riniu banku; 

b) bankų, kurių buveinė yra Irane, valstybių narių jurisdikcijai 
priklausančiais filialais ir patronuojamosiomis įmonėmis; 

c) bankų, kurių buveinė yra Irane, valstybių narių jurisdikcijai 
nepriklausančiais filialais ir patronuojamosiomis įmonėmis; 

d) finansų subjektais, kurių buveinė nėra Irane, bet kuriuos 
kontroliuoja asmenys ir subjektai, kurių nuolatinė gyvena­
moji vieta ar buveinė yra Irane. 

2. 1 dalyje nurodytu tikslu reikalaujama, kad finansų įstaigos, 
vykdydamos veiklą su 1 dalyje nurodytais bankais ir finansų 
įstaigomis: 

a) nuolat atidžiai stebėtų su sąskaitomis susijusią veiklą, be kita 
ko, vykdydamos savo deramo klientų tikrinimo programas ir 
laikydamosi savo įsipareigojimų, susijusių su pinigų plovimu 
ir terorizmo finansavimu; 

b) reikalautų, kad būtų užpildyti visi mokėjimo pavedimo infor­
maciniai laukeliai, susiję su atitinkamo sandorio iniciatoriumi 
ir lėšų gavėju, ir atsisakytų įvykdyti sandorį, jei tokia infor­
macija nepateikiama; 

c) penkerius metus saugotų visus sandorių duomenis ir nacio­
nalinių valdžios institucijų prašymu juos pateiktų; 

d) jei jos įtaria ar turi rimtų priežasčių įtarti, kad lėšos yra 
susijusios su platinimo finansavimu, skubiai praneštų apie 
savo įtarimus finansinės žvalgybos padaliniui (FŽP) ar kitai 
valstybės narės paskirtai kompetentingai institucijai. FŽP arba 
kita atitinkama kompetentinga institucija gali tiesiogiai ar 
netiesiogiai laiku pasinaudoti finansine, administracine ir 
teisėsaugos informacija, įskaitant pranešimų apie įtartinus 
sandorius analizę, kurios jai reikia, kad ši funkcija būtų 
tinkamai vykdoma. 

3. Lėšų pervedimai į Iraną ir iš Irano tvarkomi taip: 

a) pervedimai vykdant su maisto produktais, sveikatos priežiūra, 
medicinos įranga susijusius sandorius arba humanitariniais 
tikslais atliekami be išankstinio leidimo; apie pervedimą 
pranešama atitinkamos valstybės narės kompetentingai insti­
tucijai, jei suma viršija 10 000 EUR; 

b) visi kiti pervedimai, kurių suma mažesnė kaip 40 000 EUR, 
atliekami be išankstinio leidimo; apie pervedimą pranešama 
atitinkamos valstybės narės kompetentingai institucijai, jei 
suma viršija 10 000 EUR;
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c) atliekant visus kitus pervedimus, kurių suma didesnė kaip 
40 000 EUR, būtina gauti atitinkamos valstybės narės 
kompetentingos institucijos išankstinį leidimą. Laikoma, kad 
leidimas suteiktas per keturias savaites nebent kompetentinga 
institucija per šį laikotarpį priima neigiamą sprendimą. 
Atitinkama valstybė narė praneša kitoms valstybėms narėms 
apie visus nesuteiktus leidimus. 

4. Be to, reikalaujama, kad valstybių narių jurisdikcijai 
priklausančių bankų, kurių buveinė yra Irane, filialai ir patro­
nuojamosios įmonės per penkias darbo dienas nuo atitinkamo 
lėšų pervedimo ar gavimo praneštų valstybės narės, kurioje jie 
įsteigti, kompetentingai institucijai apie visas jų atitinkamai 
pervestas ar gautas lėšas. 

Laikydamosi keitimosi informacija tvarkos, kompetentingos 
institucijoms, kurioms pranešta, nedelsdamos atitinkamai 
perduoda šiuos duomenis kitų valstybių narių, kuriose yra 
įsteigti tokių sandorių partneriai, kompetentingoms instituci­
joms. 

11 straipsnis 

1. Uždraudžiama valstybių narių teritorijoje atidaryti naujus 
Irano bankų filialus, patronuojamąsias įmones, atstovybes ir 
steigti naujas bendras įmones, taip pat Irano bankams, įskaitant 
Irano centrinį banką jo filialus bei patronuojamąsias įmones ir 
kitus finansų subjektus, nurodytus 10 straipsnio 1 dalyje, įsigyti 
valstybių narių jurisdikcijai priklausančių bankų kapitalo dalį 
arba užmegzti naujus korespondentinės bankininkystės santy­
kius su šiais bankais. 

2. Valstybių narių teritorijoje esančioms arba jų jurisdikcijai 
priklausančioms finansų įstaigoms draudžiama atidaryti atsto­
vybes, patronuojamąsias įmones arba banko sąskaitas Irane. 

12 straipsnis 

1. Uždraudžiama teikti draudimo ir perdraudimo paslaugas 
Irano Vyriausybei, Irane įsisteigusiems ar jo jurisdikcijai priklau­
santiems subjektams, jų vardu veikiantiems ar jų vadovauja­
miems asmenims ar subjektams, arba jiems nuosavybės teise 
priklausantiems ar jų kontroliuojamiems subjektams, be kita 
ko, neteisėtomis priemonėmis. 

2. 1 dalis netaikoma sveikatos ir kelionių draudimo paslaugų 
teikimui atskiriems asmenims. 

3. Uždraudžiama sąmoningai arba apgalvotai dalyvauti veik­
loje, kuria siekiama išvengti arba dėl kurios išvengiama 1 dalyje 
nurodyto draudimo. 

13 straipsnis 

Uždraudžiamas vyriausybinių ar vyriausybės garantuojamų obli­
gacijų, išleistų po šio sprendimo įsigaliojimo, tiesioginis ar netie­
sioginis pardavimas toliau išvardytiems subjektams ar pirkimas 
iš šių subjektų ar tarpininkavimas jomis prekiaujant ir pagalba 
jas išduodant; šie subjektai: Irano Vyriausybė, Irano centrinis 
bankas, bankai, kurių buveinė yra Irane, bankų, kurių buveinė 
yra Irane, filialai ir patronuojamosios įmonės, tiek valstybių 
narių jurisdikcijai priklausantys, tiek nepriklausantys, finansų 
subjektai, kurių buveinė yra ne Irane ir kurie nepriklauso vals­
tybių narių jurisdikcijai, tačiau kuriuos kontroliuoja asmenys ir 
subjektai, kurių nuolatinė gyvenamoji vieta ar buveinė yra Irane, 
taip pat visi asmenys ir subjektai, veikiantys jų vardu ar jiems 
vadovaujant, arba šiems asmenims nuosavybės teise priklau­
santys ar jų kontroliuojami subjektai. 

14 straipsnis 

Valstybės narės reikalauja, kad jų piliečiai, jų jurisdikcijai 
priklausantys asmenys ir jų teritorijoje įsisteigusios ar jų juris­
dikcijai priklausančios įmonės būtų budrūs užsiimdami verslu su 
Irane įsisteigusiais ar Irano jurisdikcijai priklausančiais subjektais, 
be kita ko, su IRG ir IIRLL subjektais, bei jų vardu ir jiems 
vadovaujant veikiančiais asmenimis ir subjektais, bei jiems 
nuosavybės teise priklausančiais ar jų kontroliuojamais, įskaitant 
neteisėtomis priemonėmis, subjektais, siekiant užtikrinti, kad 
toks verslas neprisidėtų prie Irano branduolinės veiklos, susiju­
sios su padidinta platinimo rizika, vykdymo, arba prie branduo­
linių ginklų siuntimo į taikinį sistemų kūrimo, arba prie JT ST 
rezoliucijos 1737 (2006), JT ST rezoliucijos 1747 (2007), JT ST 
rezoliucijos 1803 (2008) ar JT ST rezoliucijos 1929 (2010) 
pažeidimų. 

3 SKYRIUS 

TRANSPORTO SEKTORIUS 

15 straipsnis 

1. Derindamos veiksmus su nacionalinės valdžios instituci­
jomis, laikydamosi nacionalinės teisės aktų ir tarptautinės teisės, 
visų pirma jūros teisės ir atitinkamų tarptautinių civilinės avia­
cijos susitarimų, valstybės narės savo teritorijoje, įskaitant oro 
uostuose ir jūrų uostuose, tikrina visus į Iraną ir iš jo gabe­
namus krovinius, jei jos turi patikimos informacijos, kad krovi­
nyje yra objektų, kuriuos pagal šį sprendimą yra draudžiama 
tiekti, parduoti, perduoti ar eksportuoti. 

2. Laikydamosi tarptautinės teisės, visų pirma jūrų teisės, 
valstybės narės gali pareikalauti patikrinti atviroje jūroje plau­
kiojančius laivus, jei vėliavos valstybė tam yra davusi sutikimą ir 
jei jos turi patikimos informacijos, kad laivais gabenami 
objektai, kuriuos pagal šį sprendimą yra draudžiama tiekti, 
parduoti, perduoti ar eksportuoti. 

3. Valstybės narės, remdamosi savo nacionalinės teisės aktais, 
bendradarbiauja atliekant tikrinimus pagal 2 dalį.
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4. Į Iraną ir iš jo krovinius gabenantiems orlaiviams ir 
laivams taikomas reikalavimas prieš atvykimą ir prieš išvykimą 
pateikti papildomos informacijos apie visas prekes, įgabenamas į 
valstybę narę ir išgabenamas iš jos. 

5. Kai atliekamas 1 ar 2 dalyse nurodytas patikrinimas, vals­
tybės narės konfiskuoja objektus, kuriuos pagal šį sprendimą yra 
draudžiama tiekti, parduoti, perduoti ar eksportuoti, kaip nusta­
tyta JT ST rezoliucijos 1929 (2010) 16 punkte, ir juos pašalina 
(pavyzdžiui, sunaikina, padaro netinkamais naudoti, patalpina į 
sandėlį arba perduoda kitai valstybei, nei kilmės ar paskirties 
valstybė, pašalinti). Toks konfiskavimas arba pašalinimas bus 
atliekamas importuotojo sąskaita arba, jeigu neįmanoma šių 
išlaidų susigrąžinti iš importuotojo, jos pagal nacionalinės teisės 
aktus gali būti išieškotos iš bet kurio kito asmens ar subjekto, 
atsakingo už bandymą neteisėtai tiekti, parduoti, perduoti ar 
eksportuoti objektus. 

6. Valstybių narių piliečiams arba iš valstybių narių jurisdik­
cijai priklausančios teritorijos draudžiama teikti Iranui nuosa­
vybės teise priklausantiems arba sutarties pagrindu jo turimiems 
laivams, įskaitant frachtuojamus laivus, aprūpinimo kuru ar 
kitomis atsargomis paslaugas, ar kitas laivų aptarnavimo 
paslaugas, jei jie turi patikimos informacijos, kad šiais laivais 
gabenami objektai, kuriuos pagal šį sprendimą yra draudžiama 
tiekti, parduoti, perduoti ar eksportuoti, išskyrus atvejus, kai 
tokias paslaugas būtina teikti humanitariniais tikslais arba tol, 
kol krovinys patikrinamas ir prireikus konfiskuojamas bei paša­
linamas, kaip nustatyta 1, 2 ir 5 dalyse. 

16 straipsnis 

Valstybės narės praneša Komitetui turimą informaciją apie „Iran 
Air“ krovinių padalinio arba IIRLL priklausančių ar jų valdomų 
laivų krovinių perdavimus kitoms bendrovėms arba veiksmus, 
tikėtinai įvykdytus siekiant išvengti sankcijų, nustatytų JT ST 
rezoliucijoje 1737 (2006), JT ST rezoliucijoje 1747 (2007), JT 
ST rezoliucijoje 1803 (2008) ar JT ST rezoliucijoje 1929 
(2010), arba pažeidžiančius šias rezoliucijas, įskaitant orlaivių 
ar laivų pavadinimų pakeitimą arba pakartotinę registraciją. 

17 straipsnis 

Valstybės narės, derindamos veiksmus su jų nacionalinėmis teisi­
nėmis institucijomis, laikydamosi nacionalinės teisės aktų ir 
atsižvelgdamos į tarptautinę teisę, ypač atitinkamus tarptautinės 
civilinės aviacijos susitarimus, imasi būtinų priemonių, kad į jų 
jurisdikcijai priklausančius oro uostus negalėtų būti vykdomi 
jokie Irano vežėjų vykdomi krovininiai skrydžiai arba krovini­
niai skrydžiai iš Irano, išskyrus mišrius krovininius ir keleivinius 
skrydžius. 

18 straipsnis 

Valstybių narių piliečiams ir iš valstybių narių teritorijų drau­
džiama teikti Irano krovininiams orlaiviams technines ir tech­
ninės priežiūros paslaugas, jei jie turi patikimos informacijos, 
kad šiais krovininiais orlaiviais gabenami objektai, kuriuos 
pagal šį sprendimą yra draudžiama tiekti, parduoti, perduoti ar 
eksportuoti, išskyrus atvejus, kai tokias paslaugas būtina teikti 
humanitariniais ar saugos tikslais arba tol, kol krovinys patikri­
namas ir prireikus konfiskuojamas bei pašalinamas, kaip nusta­
tyta 15 straipsnio 1 ir 5 dalyse. 

4 SKYRIUS 

LEIDIMO ATVYKTI APRIBOJIMAI 

19 straipsnis 

1. Valstybės narės imasi būtinų priemonių, kad užkirstų kelią 
atvykimui į jų teritorijas ar tranzitui per jas: 

a) JT ST rezoliucijos 1737 (2006) priede išvardytiems asmenims 
ir kitiems asmenims, kuriuos nurodo Saugumo Taryba arba 
Komitetas pagal JT ST rezoliucijos 1737 (2006) 10 punktą, 
bei IRG nariams, kuriuos nurodo Saugumo Taryba arba 
Komitetas, kaip nurodyta I priedo sąraše; 

b) kitiems asmenims, kuriems netaikomas I priedas, dalyvaujan­
tiems Irano branduolinėje veikloje, susijusioje su padidinta 
platinimo rizika, ar branduolinių ginklų siuntimo į taikinį 
sistemų kūrimo veikloje, tiesiogiai su ja susijusiems ar 
teikiantiems jai paramą, įskaitant dalyvavimą perkant 
uždraustus objektus, prekes, įrangą, medžiagas bei technolo­
gijas, arba jų vardu veikiantiems ar jų vadovaujamiems asme­
nims, arba asmenims, kurie padėjo nurodytiems asmenims ar 
subjektams išvengti JT ST rezoliucijos 1737 (2006), JT ST 
rezoliucijos 1747 (2007), JT ST rezoliucijos 1803 (2008) ir 
JT ST rezoliucijos 1929 (2010) ar šio sprendimo nuostatų 
taikymo arba jas pažeisti, taip pat kitiems IRG vadovybės 
nariams, kaip nurodyta II priedo sąraše. 

2. 1 dalyje nustatytas draudimas netaikomas tranzitui per 
valstybių narių teritorijas vykdant veiklą, tiesiogiai susijusią su 
JT ST rezoliucijos 1737 (2006) 3 dalies b punkto i ir 
ii papunkčiuose nurodytais objektais, skirtais lengvojo vandens 
reaktoriams, kuri buvo pradėta iki 2006 m. gruodžio mėn. 

3. 1 dalis neįpareigoja valstybės narės atsisakyti įleisti į savo 
teritoriją savo piliečių. 

4. 1 dalis neturi įtakos tiems atvejams, kai valstybė narė 
privalo laikytis įsipareigojimo pagal tarptautinę teisę, būtent: 

i) kaip tarptautinės tarpvyriausybinės organizacijos priiman­ 
čioji šalis;
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ii) kaip Jungtinių Tautų rengiamos ar globojamos tarptautinės 
konferencijos priimančioji šalis; 

iii) pagal daugiašalį susitarimą dėl privilegijų ir imunitetų; 

iv) pagal 1929 m. Šventojo Sosto (Vatikano Miesto Valstybės) ir 
Italijos Taikinimo sutartį (Laterano paktą). 

5. 4 dalis taikoma taip pat ir tais atvejais, kai valstybė narė 
yra Europos saugumo ir bendradarbiavimo organizacijos (ESBO) 
priimančioji šalis. 

6. Taryba tinkamai informuojama apie visus atvejus, kai vals­
tybė narė taiko išimtį pagal 4 ar 5 dalis. 

7. Valstybės narės gali taikyti 1 dalyje nustatytų priemonių 
išimtis, kai nustato, kad kelionė yra pateisinama: 

i) skubiu humanitariniu poreikiu, įskaitant religines pareigas; 

ii) būtinybe pasiekti JT ST rezoliucijos 1737 (2006) ir JT ST 
rezoliucijos 1929 (2010) tikslus, įskaitant TATENA statuto 
XV straipsnio įgyvendinimą; 

iii) dėl dalyvavimo tarpvyriausybiniuose susitikimuose, įskaitant 
tuos, kuriuos remia Sąjunga arba rengia ESBO pirmininkau­
janti valstybė narė, kai vyksta politinis dialogas, kuriuo Irane 
tiesiogiai propaguojama demokratija, žmogaus teisės ir 
teisinė valstybė. 

8. Valstybė narė, norinti taikyti 7 dalyje nurodytą išimtį, 
raštu praneša apie tai Tarybai. Laikoma, kad išimtis yra taikoma, 
išskyrus atvejus, kai vienas ar keli Tarybos nariai per dvi darbo 
dienas nuo pranešimo apie siūlomą išimtį gavimo raštu 
pareiškia prieštaravimą. Jei vienas ar keli Tarybos nariai pareiškia 
prieštaravimą, Taryba kvalifikuota balsų dauguma gali nuspręsti 
leisti taikyti siūlomą išimtį. 

9. Tais atvejais, kai pagal 4, 5 ir 7 dalis valstybė narė leidžia I 
ar II priede išvardytiems asmenims atvykti į jos teritoriją ar vykti 
per ją tranzitu, leidžiama atvykti ar vykti tranzitu tik tuo tikslu 
ir tiems asmenims, kuriems buvo suteiktas leidimas. 

10. Jeigu buvo taikoma išimtis, valstybės narės praneša 
Komitetui apie I priede nurodytų asmenų atvykimą į jų teritoriją 
ar vykimą per ją tranzitu. 

5 SKYRIUS 

LĖŠŲ IR EKONOMINIŲ IŠTEKLIŲ ĮŠALDYMAS 

20 straipsnis 

1. Įšaldomos visos lėšos ir ekonominiai ištekliai, kurie tiesio­
giai ar netiesiogiai nuosavybės teise priklauso, arba kuriuos turi, 
valdo ar kontroliuoja: 

a) asmenys ir subjektai, nurodyti JT ST rezoliucijos 1737 
(2006) priede, kiti asmenys ir subjektai, kuriuos nurodė 
Saugumo Taryba arba Komitetas pagal JT ST rezoliucijos 
1737 (2006) 12 punktą ir JT ST rezoliucijos 1803 (2008) 
7 punktą, taip pat IRG asmenys ir subjektai ir IIRLL 
subjektai, kuriuos nurodo Saugumo Taryba arba Komitetas, 
kaip nurodyta I priedo sąraše; 

b) asmenys ir subjektai, kuriems netaikomas I priedas, dalyvau­
jantys Irano branduolinėje veikloje, susijusioje su padidinta 
platinimo rizika, ar branduolinių ginklų siuntimo į taikinį 
sistemų kūrimo veikloje, tiesiogiai su ja susiję ar teikiantys 
jai paramą, įskaitant dalyvavimą perkant draudžiamus 
objektus, prekes, įrangą, medžiagas bei technologijas, arba 
jų vardu veikiantys ar jų vadovaujami asmenys ar subjektai, 
arba jiems nuosavybės teise priklausantys ar jų kontroliuo­
jami subjektai, įskaitant neteisėtomis priemonėmis, arba 
asmenys ir subjektai, kurie padėjo nurodytiems asmenims 
ar subjektams išvengti JT ST rezoliucijos 1737 (2006), JT 
ST rezoliucijos 1747 (2007), JT ST rezoliucijos 
1803 (2008) ir JT ST rezoliucijos 1929 (2010) ar šio spren­
dimo nuostatų taikymo arba jas pažeisti, taip pat kiti IRL ir 
IIRLL vadovybės nariai bei subjektai ir jiems priklausantys, 
arba jų kontroliuojami, arba jų vardu veikiantys subjektai, 
kaip nurodyta II priedo sąraše. 

2. 1 dalyje nurodytiems asmenims ir subjektams ar jų naudai 
neleidžiama tiesiogiai ar netiesiogiai naudotis jokiomis lėšomis 
ar ekonominiais ištekliais. 

3. Išimtys gali būti taikomos lėšoms ir ekonominiams ište­
kliams, kurie: 

a) būtini pagrindiniams poreikiams patenkinti, įskaitant mokė­
jimą už maisto produktus, nuomą arba hipoteką, vaistus ir 
medicininį gydymą, mokesčius, draudimo įmokas bei komu­
nalines paslaugas;
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b) skirti išimtinai pagrįstiems profesiniams mokesčiams sumo­
kėti ir patirtoms išlaidoms, susijusioms su teisinių paslaugų 
teikimu, kompensuoti; 

c) skirti išimtinai mokesčiams arba paslaugų mokesčiams sumo­
kėti pagal nacionalinius įstatymus už įšaldytų lėšų ir ekono­
minių išteklių kasdienį aptarnavimą ar laikymą; 

kai atitinkama valstybė narė Komitetui praneša apie ketinimą 
tam tikrais atvejais leisti naudotis tokiomis lėšomis ir ekonomi­
niais ištekliais, o Komitetas per penkias darbo dienas nuo tokio 
pranešimo nepriima neigiamo sprendimo. 

4. Išimtys taip pat gali būti taikomos lėšoms ir ekonomi­
niams ištekliams, kurie: 

a) būtini ypatingoms išlaidoms, atitinkamai valstybei narei apie 
tai pranešus Komitetui ir gavus jo pritarimą; 

b) yra teismo, administracine ar arbitražo tvarka suvaržyti arba 
yra teismo sprendimo objektas; šiuo atveju lėšos ir ekono­
miniai ištekliai gali būti naudojami to suvaržymo ar teismo 
sprendimo vykdymui, jeigu toks suvaržymas arba teismo 
sprendimas buvo priimti iki JT ST rezoliucijos 1737 
(2006) priėmimo dienos ir nėra priimti 1 dalyje nurodyto 
asmens ar subjekto naudai, atitinkamai valstybei narei apie 
tai pranešus Komitetui; 

c) būtini veiklai, tiesiogiai susijusiai su JT ST rezoliucijos 
1737 (2006) 3 dalies b punkto i ir ii papunkčiuose nurody­
tais objektais, skirtais lengvojo vandens reaktoriams, kuri 
buvo pradėta iki 2006 m. gruodžio mėn. 

5. 2 dalis netaikoma į įšaldytas sąskaitas pervedamoms: 

a) palūkanoms iš šių sąskaitų arba kitoms dėl šių sąskaitų atsi­
randančioms pajamoms; arba 

b) mokėjimams, pervedamiems į įšaldytas sąskaitas pagal 
sutartis, susitarimus ar prievoles, sudarytas arba kilusias iki 
dienos, kurią toms sąskaitoms skirtos ribojamosios prie­
monės; 

jeigu visoms tokioms palūkanoms, kitoms pajamoms ir mokė­
jimams toliau taikoma 1 dalis. 

6. 1 dalis nekliudo nurodytam asmeniui ar subjektui pervesti 
mokėtiną sumą pagal sutartį, sudarytą iki tokio asmens ar 
subjekto įtraukimo į sąrašą, jeigu atitinkama valstybė narė 
nustatė, kad: 

a) sutartis nėra susijusi su 1 straipsnyje nurodytais draudžiamais 
objektais, medžiagomis, įranga, prekėmis, technologijomis, 
pagalba, mokymu, finansine parama, investicijomis, tarpinin­
kavimu ar paslaugomis; 

b) mokėjimo tiesiogiai ar netiesiogiai negauna 1 dalyje nuro­
dytas asmuo arba subjektas; 

o atitinkama valstybė narė prieš 10 darbo dienų iki tokio 
leidimo suteikimo praneša Komitetui apie ketinimą atlikti ar 
gauti tokius mokėjimus arba leisti prireikus šiam tikslui panai­
kinti lėšų ar ekonominių išteklių įšaldymą. 

6 SKYRIUS 

KITOS RIBOJAMOSIOS PRIEMONĖS 

21 straipsnis 

Valstybės narės savo nacionalinės teisės aktuose nustatyta tvarka 
imasi būtinų priemonių užkirsti kelią tam, kad jų teritorijoje 
būtų vykdomas specializuotas Irano piliečių mokymas ar 
rengimas, susijęs su disciplinomis, kurios prisidėtų prie Irano 
branduolinės veiklos, susijusios su padidinta platinimo rizika, 
ir prie branduolinių ginklų siuntimo į taikinį sistemų kūrimo, 
arba kad valstybių narių piliečiai vykdytų tokį mokymą ar 
rengimą. 

7 SKYRIUS 

BENDROSIOS IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

22 straipsnis 

Nepatenkinami jokie nurodytų asmenų ar subjektų, įtrauktų į I 
arba II priedų sąrašus, arba kitų Irano asmenų ar subjektų, 
įskaitant Irano Vyriausybę, arba asmenų ar subjektų, pateikusių 
ieškinį tų asmenų ar subjektų vardu ar jų naudai, ieškiniai, 
įskaitant ieškinius dėl kompensavimo arba kitus tokios rūšies 
ieškinius, pavyzdžiui, priešpriešinius ieškinius arba ieškinius 
pagal garantiją, susijusius su sutartimi ar sandoriu, kurio 
vykdymui tiesioginį ar netiesioginį, visapusišką arba dalinį 
poveikį turėjo taikomos priemonės, nustatytos pagal JT ST rezo­
liuciją 1737 (2006), JT ST rezoliuciją 1747 (2007), JT ST rezo­
liuciją 1803 (2008) arba JT ST rezoliuciją 1929 (2010), įskai­
tant Sąjungos ar bet kurios valstybės narės priemones, nusta­
tytas įgyvendinant atitinkamus Saugumo Tarybos sprendimus, 
pagal jų reikalavimus arba su jais susijusias, arba priemones, 
numatytas šiame sprendime.
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23 straipsnis 

1. Taryba atlieka I priedo pakeitimus remdamasi Saugumo 
Tarybos arba Komiteto sprendimais. 

2. Valstybių narių arba Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio 
užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymu Taryba 
vieningai nustato II priede pateiktą sąrašą ir priima jo pakei­
timus. 

24 straipsnis 

1. Jeigu Saugumo Taryba arba Komitetas įtraukia į sąrašą 
asmenį arba subjektą, Taryba šį asmenį ar subjektą įtraukia į 
I priedą. 

2. Jei Taryba nusprendžia asmeniui arba subjektui taikyti 
19 straipsnio 1 dalies b punkte ir 20 straipsnio 1 dalies 
b punkte nurodytas priemones, ji atitinkamai iš dalies pakeičia 
II priedą. 

3. Apie savo sprendimą, įskaitant įtraukimo į sąrašą prie­ 
žastis, 1 ir 2 dalyse nurodytam asmeniui arba subjektui Taryba 
praneša tiesiogiai, jei žinomas adresas, arba paskelbdama prane­ 
šimą, suteikdama tokiam asmeniui ar subjektui galimybę pateikti 
pastabas. 

4. Jeigu pateikiamos pastabos arba pateikiama naujų esminių 
įrodymų, Taryba peržiūri savo sprendimą ir atitinkamai apie tai 
informuoja asmenį arba subjektą. 

25 straipsnis 

1. I ir II prieduose pateikiamos į sąrašą įtrauktų asmenų ir 
subjektų įtraukimo į sąrašą priežastys, kurias Saugumo Taryba 
arba Komitetas yra pateikę dėl I priedo. 

2. Be to, I ir II prieduose pateikiama informacija, jei jos yra, 
būtina atitinkamų asmenų ar subjektų tapatybei nustatyti, kurią 
Saugumo Taryba arba Komitetas yra pateikę dėl I priedo. Tokia 

apie asmenis pateikiama informacija gali apimti vardą, pavardę, 
įskaitant slapyvardžius, gimimo datą ir vietą, pilietybę, paso ir 
asmens tapatybės kortelės numerius, lytį, adresą, jei žinomas, bei 
pareigas ar profesiją. Tokia apie subjektus pateikiama informa­
cija gali apimti pavadinimus, registracijos vietą ir datą, registra­
cijos numerį ir veiklos vykdymo vietą. I priede taip pat nuro­
doma Saugumo Tarybos arba Komiteto atlikto įtraukimo į 
sąrašą data. 

26 straipsnis 

1. Šis sprendimas prireikus peržiūrimas, iš dalies keičiamas ar 
panaikinamas, visų pirma atsižvelgiant į susijusius Saugumo 
Tarybos sprendimus. 

2. 10 ir 11 straipsniuose nurodytos bankininkystės santykių 
su Irano bankais priemonės peržiūrimos per šešis mėnesius nuo 
šio sprendimo priėmimo. 

3. 19 straipsnio 1 dalies b punkte ir 20 straipsnio 1 dalies b 
punkte nurodytos priemonės peržiūrimos reguliariai ir ne rečiau 
kaip kas 12 mėnesių. Jas nustojama taikyti atitinkamiems asme­
nims ir subjektams, jeigu 24 straipsnyje nurodyta tvarka Taryba 
nustato, kad sąlygos, dėl kurių jos taikomos, nebeegzistuoja. 

27 straipsnis 

Bendroji pozicija 2007/140/BUSP panaikinama. 

28 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2010 m. liepos 26 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininké 

C. ASHTON
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I PRIEDAS 

19 straipsnio 1 dalies a punkte nurodytų asmenų ir 20 straipsnio 1 dalies a punkte nurodytų asmenų bei 
subjektų sąrašas 

A. Asmenys ir subjektai, dalyvaujantys branduolinėje arba su balistinėmis raketomis susijusioje veikloje 

Fiziniai asmenys 

1) Fereidoun Abbasi-Davani. Kita informacija: Gynybos ir ginkluotųjų pajėgų logistikos ministerijos (MODAFL) 
vyresnysis mokslininkas, turintis ryšių su Taikomosios fizikos institutu. Glaudžiai bendradarbiauja su Mohsen 
Fakhrizadeh-Mahabadi. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

2) Dawood Agha-Jani. Pareigos: bandomojo kuro sodrinimo įrenginio vadovas (Natanzas). Kita informacija: asmuo, 
dalyvaujantis Irano branduolinėje programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

3) Ali Akbar Ahmadian. Laipsnis: viceadmirolas. Pareigos: Irano revoliucijos gvardijos (IRG) bendrojo štabo virši­
ninkas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

4) Amir Moayyed Alai. Kita informacija: dalyvauja centrifugų surinkimo ir gamybos valdyme. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2008 3 3). 

5) Behman Asgarpour. Pareigos: už veiklą atsakingas direktorius (Arakas). Kita informacija: asmuo, dalyvaujantis 
Irano branduolinėje programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

6) Mohammad Fedai Ashiani. Kita informacija: dalyvauja amonio uranilo karbonato gamybos ir Natanzo sodrinimo 
komplekso valdymo veikloje. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2008 3 3). 

7) Abbas Rezaee Ashtiani. Kita informacija: Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) kasybos žvalgymo ir 
eksploatavimo reikalų tarnybos vyresnysis pareigūnas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

8) Bahmanyar Morteza Bahmanyar. Pareigos: Aviacijos ir kosmoso pramonės organizacijos (AIO) finansų ir biudžeto 
departamento vadovas. Kita informacija: asmuo, dalyvaujantis Irano balistinių raketų programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

9) Haleh Bakhtiar. Kita informacija: dalyvauja 99,9 % koncentracijos magnio gamyboje. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2008 3 3). 

10) Morteza Behzad. Kita informacija: dalyvauja centrifugų komponentų gamyboje. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2008 3 3). 

11) Ahmad Vahid Dastjerdi. Pareigos: Aviacijos ir kosmoso pramonės organizacijos (AIO) vadovas. Kita informacija: 
asmuo, dalyvaujantis Irano balistinių raketų programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

12) Ahmad Derakhshandeh. Pareigos: „Bank Sepah“ pirmininkas ir valdantysis direktorius. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

13) Mohammad Eslami. Laipsnis: Dr. Kita informacija: Gynybos pramonės mokymo ir mokslinių tyrimų instituto 
vadovas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3.
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14) Reza-Gholi Esmaeli. Pareigos: Aviacijos ir kosmoso pramonės organizacijos (AIO) prekybos ir tarptautinių reikalų 
departamento vadovas. Kita informacija: asmuo, dalyvaujantis Irano balistinių raketų programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

15) Mohsen Fakhrizadeh-Mahabadi. Kita informacija: Gynybos ir ginkluotųjų pajėgų logistikos ministerijos (MODAFL) 
vyresnysis mokslininkas ir Fizikos mokslinių tyrimų centro (PHRC) buvęs vadovas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

16) Mohammad Hejazi. Laipsnis: brigados generolas. Pareigos: Bassij pasipriešinimo pajėgų vadas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

17) Mohsen Hojati. Pareigos: „Fajr Industrial Group“ vadovas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

18) Seyyed Hussein Hosseini. Kita informacija: Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) pareigūnas, dalyvaujantis 
sunkiojo vandens tiriamojo reaktoriaus projekte Arake. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2008 3 3). 

19) M. Javad Karimi Sabet. Kita informacija: „Novin Energy Company“, kuri nurodyta pagal rezoliuciją 1747 (2007), 
vadovas. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2008 3 3). 

20) Mehrdada Akhlaghi Ketabachi. Pareigos: „Shahid Bagheri Industrial Group“ (SBIG) vadovas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

21) Ali Hajinia Leilabadi. Pareigos: „Mesbah Energy Company“ generalinis direktorius. Kita informacija: asmuo, daly­
vaujantis Irano branduolinėje programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

22) Naser Maleki. Pareigos: „Shahid Hemmat Industrial Group“ (SHIG) vadovas. Kita informacija: Naser Maleki taip pat 
yra Gynybos ir ginkluotųjų pajėgų logistikos ministerijos (MODAFL) pareigūnas, prižiūrintis Shahab-3 balistinių 
raketų programos darbus. Shahab-3 yra šiuo metu Irano naudojamos didelio nuotolio balistinės raketos. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

23) Hamid-Reza Mohajerani. Kita informacija: dalyvauja Esfahano Urano konversijos įrenginio (UCF) gamybos 
valdyme. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2008 3 3). 

24) Jafar Mohammadi. Pareigos: Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) technikos reikalų patarėjas (vadovauja 
centrifugų vožtuvų gamybai). Kita informacija: asmuo, dalyvaujantis Irano branduolinėje programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

25) Ehsan Monajemi. Pareigos: statybos projektų vadovas, Natanzas. Kita informacija: asmuo, dalyvaujantis Irano 
branduolinėje programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23.
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26) Mohammad Reza Naqdi. Laipsnis: brigados generolas. Kita informacija: buvęs ginkluotųjų pajėgų generalinio štabo 
logistikos ir pramoninių tyrimų vadovo pavaduotojas/valstybės kovos su kontrabanda vadavietės vadovas, dėjęs 
pastangas išvengti JT ST rezoliucijomis 1737 (2006) ir 1747 (2007) nustatytų sankcijų. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

27) Houshang Nobari. Kita informacija: dalyvauja Natanzo sodrinimo komplekso valdyme. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2008 3 3). 

28) Mohammad Mehdi Nejad Nouri. Laipsnis: generolas leitenantas. Pareigos: Malek Ashtar gynybos technologijų 
universiteto rektorius. Kita informacija: Ashtar gynybos technologijų universiteto chemijos fakultetas yra Gynybos 
ir ginkluotųjų pajėgų logistikos ministerijos (MODALF) filialas ir atliko eksperimentus su beriliu. Asmuo, daly­
vaujantis Irano branduolinėje programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

29) Mohammad Qannadi. Pareigos: Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) pirmininko pavaduotojas, atsa­
kingas už mokslinius tyrimus ir technologinę plėtrą. Kita informacija: asmuo, dalyvaujantis Irano branduolinėje 
programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

30) Amir Rahimi. Pareigos: Esfahano branduolinio kuro mokslinių tyrimų ir gamybos centro vadovas. Kita informa­
cija: Esfahano branduolinio kuro mokslinių tyrimų ir gamybos centras yra Irano atominės energijos organizacijos 
(AEOI) Branduolinio kuro gamybos ir pirkimo bendrovės, kuri dalyvauja su sodrinimu susijusioje veikloje, dalis. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

31) Javad Rahiqi. Pareigos: Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) Esfahano branduolinių technologijų centro 
vadovas (papildoma informacija – gimimo data: 1954 m. balandžio 24 d.; gimimo vieta: Maršadas). 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9 (ES: 2007 4 24). 

32) Abbas Rashidi. Kita informacija: dalyvauja sodrinimo darbuose Natanzo komplekse. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2008 3 3). 

33) Morteza Rezaie. Laipsnis: brigados generolas. Pareigos: Islamo revoliucijos gvardijos (IRG) vado pavaduotojas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

34) Morteza Safari. Laipsnis: kontradmirolas. Pareigos: Islamo revoliucijos gvardijos (IRG) laivyno vadas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

35) Yahya Rahim Safavi. Laipsnis: generolas majoras. Pareigos: vadas, Islamo revoliucijos gvardija (IRG) (Pasdaran). 
Kita informacija: asmuo, dalyvaujantis Irano branduolinėje ir balistinių raketų programose. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

36) Seyed Jaber Safdari. Kita informacija: Natanzo sodrinimo įrenginių vadovas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

37) Hosein Salimi. Laipsnis: generolas. Pareigos: oro pajėgų vadas, Islamo revoliucijos gvardija (IRG) (Pasdaran). Kita 
informacija: asmuo, dalyvaujantis Irano balistinių raketų programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

38) Qasem Soleimani. Laipsnis: brigados generolas. Pareigos: Qods pajėgų vadas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24.
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39) Ghasem Soleymani. Kita informacija: Saghando urano kasyklos urano gavybos operacijų direktorius. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

40) Mohammad Reza Zahedi. Laipsnis: brigados generolas. Pareigos: Islamo revoliucijos gvardijos (IRG) sausumos 
pajėgų vadas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

41) Generolas Zolqadr. Pareigos: vidaus reikalų ministro pavaduotojas saugumo reikalams, Islamo revoliucijos gvar­
dijos (IRG) pareigūnas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

Subjektai 

1) „Abzar Boresh Kaveh Co.“ (taip pat vadinama „BK Co.“). Kita informacija: dalyvauja centrifugų komponentų 
gamyboje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

2) „Amin Industrial Complex“: „Amin Industrial Complex“ siekė gauti temperatūros reguliatorių, kurie gali būti 
naudojami branduolinių tyrimų ir eksploatavimo/gamybos įrenginiuose. „Amin Industrial Complex“ nuosavybės 
teise priklauso Gynybos pramonės organizacijai („Defence Industries Organisation“ (DIO)), kuri buvo nurodyta 
pagal rezoliuciją 1737 (2006), yra jos kontroliuojamas arba veikia jos vardu. 

Vieta: P.O. Box 91735-549, Mashad, Iranas; Amin Industrial Estate, Khalage Rd., Seyedi District, Mashad, Iranas; 
Kaveh Complex, Khalaj Rd., Seyedi St., Mashad, Iranas. 

Taip pat vadinama: „Amin Industrial Compound“ ir „Amin Industrial Company“. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

3) Šaudmenų ir metalurgijos pramonės grupė (taip pat vadinama a) AMIG, b) Šaudmenų pramonės grupe („Ammu­
nition Industries Group“)). Kita informacija: a) AMIG kontroliuoja „7th of Tir“, b) AMIG nuosavybės teise 
priklauso Gynybos pramonės organizacijai („Defence Industries Organisation“ (DIO)) ir yra jos kontroliuojama. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

4) „Armament Industries Group“: „Armament Industries Group“ (AIG) gamina ir aptarnauja įvairius šaulių ir leng­
vuosius ginklus, įskaitant didelio ir vidutinio kalibro ginklus bei susijusias technologijas. Didžiąją dalį savo 
pirkimų AIG atlieka per „Hadid Industries Complex“. 

Vieta: Sepah Islam Road, Karaj Special Road Km 10, Iranas; Pasdaran Ave., P.O. Box 19585/777, Tehran, Iranas 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2010 6 9). 

5) Irano atominės energijos organizacija (AEOI). Kita informacija: dalyvauja Irano branduolinėje programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

6) „Bank Sepah“ ir „Bank Sepah International“. Kita informacija: „Bank Sepah“ teikia paramą Aviacijos ir kosmoso 
pramonės organizacijai (AIO) ir jai pavaldiems subjektams, įskaitant „Shahid Hemmat Industrial Group“ (SHIG) ir 
„Shahid Bagheri Industrial Group“ (SBIG). 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

7) „Barzagani Tejarat Tavanmad Saccal“. Kita informacija: a) „Saccal System“ bendrovių patronuojamoji įmonė; b) ši 
bendrovė mėgino įsigyti padidintos rizikos prekių, skirtų į rezoliucijos 1737 (2006) sąrašą įtrauktam subjektui. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

8) Sparnuotųjų raketų pramonės grupė („Cruise Missile Industry Group“) (taip pat vadinama Laivyno gynybos raketų 
pramonės grupe („Naval Defence Missile Industry Group“)). 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24.
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9) Gynybos pramonės organizacija (DIO). Kita informacija: a) svarbiausias Gynybos ir ginkluotųjų pajėgų logistikos 
ministerijos (MODAFL) kontroliuojamas subjektas, kuriam pavaldūs kai kurie subjektai dalyvauja centrifugos 
programoje – gamina komponentus – ir dalyvauja raketų programoje; b) dalyvauja Irano branduolinėje progra­
moje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

10) Gynybos technologijų ir mokslinių tyrimų centras („Defence Technology and Science Research Centre“ – DTSRC): 
Gynybos technologijų ir mokslinių tyrimų centras nuosavybės teise priklauso Irano gynybos ir ginkluotųjų pajėgų 
logistikos ministerijai (MODAFL), kuri prižiūri Irano gynybos srities MTTP, gamybą, eksploatavimą, eksportą ir 
pirkimą, yra jos kontroliuojamas arba veikia jos vardu. 

Vieta: Pasdaran Av., PO Box 19585/ 777, Tehran, Iranas. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2010 6 9). 

11) „Doostan International Company“: „Doostan International Company“ (DICO) tiekia elementus Irano balistinių 
raketų programai. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

12) „Electro Sanam Company“ (taip pat vadinama a) E. S. Co., b) E. X. Co.). Kita informacija: su balistinių raketų 
programa susijusi fiktyvi Aviacijos ir kosmoso pramonės organizacijos (AIO) bendrovė. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

13) Esfahano branduolinio kuro mokslinių tyrimų ir gamybos centras (NFRPC) ir Esfahano branduolinių technologijų 
centras (ENTC). Kita informacija: jie yra Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) Branduolinio kuro 
gamybos ir pirkimo bendrovės dalis. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

14) „Ettehad Technical Group“. Kita informacija: su balistinių raketų programa susijusi fiktyvi Aviacijos ir kosmoso 
pramonės organizacijos (AIO) bendrovė. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

15) „Fajr Industrial Group“. Kita informacija: a) anksčiau – „Instrumentation Factory Plant“; b) Aviacijos ir kosmoso 
pramonės organizacijai (AIO) pavaldus subjektas; c) dalyvauja Irano balistinių raketų programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

16) „Farasakht Industries“: „Farasakht Industries“ nuosavybės teise priklauso Irano orlaivių gamybos bendrovei („Iran 
Aircraft Manufacturing Company“) (kuri savo ruožtu nuosavybės teise priklauso Gynybos ir ginkluotųjų pajėgų 
logistikos ministerijai (MODAFL) arba yra jos kontroliuojama), yra jos kontroliuojama arba veikia jos vardu. 

Vieta: P.O. Box 83145-311, Kilometer 28, Esfahan-Tehran Freeway, Shahin Shahr, Esfahan, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

17) „Farayand Technique“. Kita informacija: a) dalyvauja Irano branduolinėje programoje (centrifugos programoje); 
b) nurodyta TATENA ataskaitose. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

18) „First East Export Bank, P.L.C.“: „First East Export Bank, PLC“ nuosavybės teise priklauso „Bank Mellat“, yra jo 
kontroliuojama arba veikia jo vardu. Per pastaruosius septynerius metus „Bank Mellat“ pervedė šimtus milijonų 
dolerių vykdydamas Irano branduolinių, raketų ir gynybos subjektų sandorius. 

Vieta: Unit Level 10 (B1), Main Office Tower, Financial Park Labuan, Jalan Merdeka, 87000 WP Labuan, Malaizija; 
Verslo registracijos numeris LL06889 (Malaizija). 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

19) „Industrial Factories of Precision Machinery“ (Tiksliųjų mašinų pramonės gamyklos („IFP“)) (taip pat vadinama 
„Instrumentation Factories Plant“). Kita informacija: Aviacijos ir kosmoso pramonės organizacijos (AIO) naudota 
mėginant įsigyti prekių. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3.
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20) „Jaber Ibn Hayan“. Kita informacija: Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) laboratorija, dalyvaujanti su 
kuro ciklu susijusioje veikloje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3 (ES: 2007 4 24). 

21) „Joza Industrial Co.“ Kita informacija: su balistinių raketų programa susijusi fiktyvi Aviacijos ir kosmoso pramonės 
organizacijos (AIO) bendrovė. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

22) „Kala-Electric“ (taip pat vadinama „Kalaye Electric“). Kita informacija: a) Bandomojo kuro sodrinimo įrenginio 
Natanze tiekėjas; b) dalyvauja Irano branduolinėje programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

23) Karaj branduolinių mokslinių tyrimų centras. Kita informacija: Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) 
mokslinių tyrimų padalinio dalis. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

24) „Kaveh Cutting Tools Company“: „Kaveh Cutting Tools Company“ nuosavybės teise priklauso DIO, yra jos 
kontroliuojama arba veikia jos vardu. 

Vieta: 3rd Km of Khalaj Road, Seyyedi Street, Mashad 91638, Iranas; Km 4 of Khalaj Road, End of Seyedi Street, 
Mashad, Iranas; P.O. Box 91735-549, Mashad, Iranas; Khalaj Rd., End of Seyyedi Alley, Mashad, Iranas; Moqan St., 
Pasdaran St., Pasdaran Cross Rd., Tehran, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

25) „Kavoshyar Company“. Kita informacija: Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) patronuojamoji bendrovė. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

26) „Khorasan Metallurgy Industries“. Kita informacija: a) šaudmenų pramonės grupės (AMIG), kuri yra priklausoma 
nuo DIO, patronuojamoji įmonė; b) dalyvauja centrifugų komponentų gamyboje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

27) „M. Babaie Industries“: „M. Babaie Industries“ yra Irano aviacijos ir kosmoso pramonės organizacijai (AIO) 
priklausančiai „Shahid Ahmad Kazemi Industries Group“ (buvusiai Oro gynybos raketų pramonės grupei) pavaldus 
subjektas. AIO kontroliuoja raketų organizacijas „Shahid Hemmat Industrial Group“ (SHIG) ir „Shahid Bakeri 
Industrial Group“ (SBIG) – abi jos nurodytos rezoliucijoje 1737 (2006). 

Vieta: P.O. Box 16535-76, Tehran, 16548, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

28) Malek Ashtar universitetas („Malek Ashtar University“): Gynybos ir ginkluotųjų pajėgų logistikos ministerijos 
(MODAFL) Gynybos technologijų ir mokslinių tyrimų centrui (DTRSC) pavaldus subjektas. Apima mokslinių 
tyrimų grupes, kurios anksčiau priklausė Fizikos mokslinių tyrimų centrui (PHRC). TATENA inspektoriams 
nebuvo leista kalbėtis su šios organizacijos darbuotojais arba susipažinti su jos kontroliuojamais dokumentais 
siekiant išspręsti klausimą dėl galimo Irano branduolinės programos karinio aspekto. 

Vieta: Corner of Imam Ali Highway and Babaei Highway, Tehran, Iranas. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2008 6 24 (JT: 2010 6 9). 

29) „Mesbah Energy Company“. Kita informacija: a) A40 mokslinių tyrimų reaktoriaus Arake tiekėjas; b) dalyvauja 
Irano branduolinėje programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

30) Gynybos logistikos eksporto ministerija („Ministry of Defence Logistics Export“): Gynybos logistikos eksporto 
ministerija (MODLEX) parduoda Irano gaminamus ginklus klientams visame pasaulyje pažeisdama rezoliuciją 
1747 (2007), kuria Iranui uždrausta parduoti ginklus ir susijusius reikmenis. 

Vieta: P. O. Box 16315-189, Tehran, Iranas; Dabestan Street vakarinėje pusėje, Abbas Abad District, Tehran, 
Iranas. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2008 6 24 (JT: 2010 6 9).
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31) „Mizan Machinery Manufacturing“: „Mizan Machinery Manufacturing“ (3M) nuosavybės teise priklauso „Shahid 
Hemmat pramonės grupei“ (SHID), yra jos kontroliuojamas arba veikia jos vardu. 

Vieta: P.O. Box 16595-365, Teheranas, Iranas. 

Taip pat vadinama: 3MG 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2008 6 24 (JT: 2010 6 9). 

32) „Modern Industries Technique Company“: „Modern Industries Technique Company“ (MITEC) yra atsakinga už IR- 
40 sunkiojo vandens reaktoriaus Arake projektavimą ir statybą. Statant IR-40 sunkiojo vandens reaktorių, MITEC 
vadovavo su tuo susijusiems viešiesiems pirkimams. 

Vieta: Arakas (Iranas). 

Taip pat vadinama: „Rahkar Company“, „Rahkar Industries“, „Rahkar Sanaye Company“, „Rahkar Sanaye Novin“. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

33) „Nuclear Research Center for Agriculture and Medicine“: Žemės ūkio ir medicinos branduolinių tyrimų centras 
(„Nuclear Research Center for Agriculture and Medicine“ – NFRPC) – tai didelis Irano atominės energijos agen­
tūros („Atomic Energy Organization of Iran“ – AEOI), kuri buvo nurodyta Rezoliucijoje 1737 (2006), mokslinių 
tyrimų padalinys. NFRPC yra AEOI branduolinio kuro rengimo centras ir dalyvauja su sodrinimu susijusioje 
veikloje. 

Vieta: P.O. Box 31585-4395, Karaj, Iranas. 

Taip pat vadinama: „Center for Agricultural Research and Nuclear Medicine“ (Žemės ūkio tyrimų ir branduolinės 
medicinos centras); „Karaji Agricultural and Medical Research Center“ (Karaji žemės ūkio ir medicininių tyrimų 
centras). 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

34) „Niru Battery Manufacturing Company“. Kita informacija: a) Gynybos pramonės organizacijos (DIO) patronuoja­
moji įmonė; b) jos paskirtis – Irano kariuomenei, įskaitant raketų sistemas, skirtų variklių gamyba. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

35) „Novin Energy Company“ (taip pat vadinama „Pars Novin“). Kita informacija: veikia AEOI sistemoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

36) „Parchin Chemical Industries“. Kita informacija: DIO padalinys. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

37) „Pars Aviation Services Company“. Kita informacija: vykdo orlaivių techninę priežiūrą. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

38) „Pars Trash Company“. Kita informacija: a) dalyvauja Irano branduolinėje programoje (centrifugos programoje); 
b) nurodyta TATENA ataskaitose. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

39) „Pejman Industrial Services Corporation“: „Pejman Industrial Services Corporation“ nuosavybės teise priklauso 
SBIG, yra jos kontroliuojama arba veikia jos vardu. 

Vieta: P.O. Box 16785-195, Teheranas, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

40) „Pishgam (Pioneer) Energy Industries“. Kita informacija: dalyvavo statant Urano konversijos įrenginį Esfahane. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

41) „Qods Aeronautics Industries“. Kita informacija: gamina nepilotuojamus orlaivius, parašiutus, parasparnius, moto­
rinius parasparnius ir t. t. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24.
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42) „Sabalan Company“: „Sabalan“ – tai fiktyvus pavadinimas, kurį naudoja SHIG. 

Vieta: Damavand Tehran Highway, Teheranas, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

43) „Sanam Industrial Group“. Kita informacija: AIO pavaldus subjektas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

44) „Safety Equipment Procurement“ (SEP). Kita informacija: su balistinių raketų programa susijusi fiktyvi Aviacijos ir 
kosmoso pramonės organizacijos (AIO) bendrovė. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2008 3 3. 

45) „7th of Tir“. Kita informacija: a) DIO pavaldus subjektas, visuotinai žinomas kaip tiesiogiai dalyvaujantis Irano 
branduolinėje programoje; b) dalyvauja Irano branduolinėje programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

46) „Sahand Aluminum Parts Industrial Company“ (SAPICO): SAPICO – tai fiktyvus pavadinimas, kurį naudoja SHIG. 

Vieta: Damavand Tehran Highway, Teheranas, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

47) „Shahid Bagheri Industrial Group“ (SBIG). Kita informacija: a) AIO pavaldus subjektas; b) dalyvauja Irano balistinių 
raketų programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

48) „Shahid Hemmat Industrial Group“ (SHIG). Kita informacija: a) AIO pavaldus subjektas; b) dalyvauja Irano 
balistinių raketų programoje. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 12 23. 

49) „Shahid Karrazi Industries“: „Shahid Karrazi Industries“ nuosavybės teise priklauso SBIG, yra jos kontroliuojama 
arba veikia jos vardu. 

Vieta: Teheranas, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

50) „Shahid Satarri Industries“: „Shahid Sattari Industries“ nuosavybės teise priklauso grupei SBIG, yra jos kontro­
liuojama arba veikia jos vardu. 

Vieta: pietryčių Teheranas, Iranas. 

Taip pat vadinama: „Shahid Sattari Group Equipment Industries“. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

51) „Shahid Sayyade Shirazi Industries“: „Shahid Sayyade Shirazi Industries“ (SSSI) nuosavybės teise priklauso DIO, yra 
jos kontroliuojama arba veikia jos vardu. 

Vieta: šalia „Nirou Battery Mfg. Co“, Shahid Babaii Expressway, Nobonyad Square, Teheranas, Iranas; Pasdaran St., 
P.O. Box 16765, Tehran 1835, Iranas; Babaei Highway – šalia „Niru M.F.G“, Teheranas, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

52) „Sho’a’ Aviation“. Kita informacija: gamina ultralengvuosius orlaivius. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24.
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53) „Special Industries Group“: „Special Industries Group“ (SIG) yra DIO pavaldus subjektas. 

Vieta: Pasdaran Avenue, PO Box 19585/777, Teheranas, Iranas. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 7 24 (JT: 2010 6 9). 

54) „TAMAS Company“. Kita informacija: a) dalyvauja su sodrinimu susijusiose veikloje, b) TAMAS yra vadovaujanti 
organizacija, kuriai priklauso keturios patronuojamosios įmonės – viena iš jų vykdo veiklą pradedant urano 
kasyba ir baigiant jo koncentravimu, kita atsako už urano perdirbimą, sodrinimą ir atliekų tvarkymą. 

Įtraukimo į ES sąrašą data: 2007 4 24 (JT: 2008 3 3). 

55) „Tiz Pars“: „Tiz Pars“ – tai fiktyvus pavadinimas, kurį naudoja SHIG. Nuo 2007 m. balandžio iki liepos mėn. „Tiz 
Pars“, veikdama SHIG naudai, bandė įsigyti penkiaašę lazerinio suvirinimo ir pjaustymo mašiną, kuri galėtų būti 
labai svarbi Irano raketų programai. 

Vieta: Damavand Tehran Highway, Teheranas, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

56) „Ya Mahdi Industries Group“. Kita informacija: AIO pavaldus subjektas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2007 3 24. 

57) „Yazd Metallurgy Industries“: „Yazd Metallurgy Industries“ (YMI) yra DIO pavaldus subjektas. 

Vieta: Pasdaran Avenue, šalia „Telecommunication Industry“, Tehran 16588, Iranas; Postal Box 89195/878, Yazd, 
Iranas; P.O. Box 89195-678, Yazd, Iranas; Km 5 of Taft Road, Yazd, Iranas. 

Taip pat vadinama: „Yazd Ammunition Manufacturing and Metallurgy Industries“, „Directorate of Yazd Ammu­
nition and Metallurgy Industries“. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

B. Islamo revoliucijos gvardijai nuosavybės teise priklausantys, jos kontroliuojami arba jos vardu veikiantys 
subjektai 

1) „Fater“ (arba „Faater“) institutas: „Khatam al-Anbiya“ (KAA) patronuojamas subjektas. įgyvendinant Islamo revo­
liucijos gvardijos projektus Irane, „Fater“ bendradarbiavo su užsienio tiekėjais, tikriausiai kitų KAA bendrovių 
vardu. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

2) „Gharagahe Sazandegi Ghaem“: „Gharagahe Sazandegi Ghaem“ nuosavybės teise priklauso KAA arba yra jos 
kontroliuojamas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

3) „Ghorb Karbala“: „Ghorb Karbala“ nuosavybės teise priklauso KAA arba yra jos kontroliuojamas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

4) „Ghorb Nooh“: „Ghorb Nooh“ nuosavybės teise priklauso KAA arba yra jos kontroliuojamas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

5) „Hara Company“: nuosavybės teise priklauso „Ghorb Nooh“ arba jo kontroliuojamas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

6) „Imensazan Consultant Engineers Institute“: nuosavybės teise priklauso KAA, yra jos kontroliuojamas arba veikia 
jos vardu. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

7) „Khatam al-Anbiya Construction Headquarters“: „Khatam al-Anbiya Construction Headquarters“ (KAA) yra Islamo 
revoliucijos gvardijai priklausanti bendrovė, dalyvaujanti didelio masto civiliniuose bei kariniuose statybos projek­
tuose ir kitoje statybų veikloje. Ji atlieka daug darbų Pasyvios gynybos organizacijos projektuose. Be kita ko, KAA 
patronuojamosios įmonės aktyviai dalyvavo statant urano sodrinimo objektą, esantį Qom/Fordow. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

8) „Makin“: „Makin“ nuosavybės teise priklauso KAA, yra jos kontroliuojamas arba veikia jos vardu, ir yra KAA 
patronuojamoji įmonė. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9.
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9) „Omran Sahel“: nuosavybės teise priklauso „Ghorb Nooh“ arba jo kontroliuojamas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

10) „Oriental Oil Kish“: „Oriental Oil Kish“ nuosavybės teise priklauso KAA, yra jos kontroliuojamas arba veikia jos 
vardu. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

11) „Rah Sahel“: „Rah Sahel“ nuosavybės teise priklauso KAA, yra jos kontroliuojamas arba veikia jos vardu. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

12) „Rahab Engineering Institute“: „Rahab“ nuosavybės teise priklauso KAA, yra jos kontroliuojamas arba veikia jos 
vardu, ir yra KAA patronuojamoji įmonė. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

13) „Sahel Consultant Engineers“: nuosavybės teise priklauso „Ghorb Nooh“ arba jo kontroliuojamas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

14) „Sepanir“: „Sepanir“ nuosavybės teise priklauso KAA, yra jos kontroliuojamas arba veikia jos vardu. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

15) „Sepasad Engineering Company“: „Sepasad Engineering Company“ nuosavybės teise priklauso KAA, yra jos 
kontroliuojamas arba veikia jos vardu. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

C. Bendrovei „Irano Islamo Respublikos laivybos linijos“ (IIRLL) nuosavybės teise priklausantys, jos kontro­
liuojami arba jos vardu veikiantys subjektai 

1) „Irano Hind Shipping Company“: 

Vieta: 18 Mehrshad Street, Sadaghat Street, Opposite of Park Mellat, Vali-e-Asr Ave., Teheranas, Iranas; 265, prie 
Mehrshad, Sedaghat St., priešais Mellat Park, Vali Asr Ave., Tehran 1A001, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

2) „IRISL Benelux NV“: 

Vieta: Noorderlaan 139, B-2030, Antwerp, Belgija; PVM mokėtojo numeris BE480224531 (Belgija). 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9. 

3) „South Shipping Line Iran“ (SSL): 

Vieta: Apt. No. 7, 3rd Floor, No. 2, 4th Alley, Gandi Ave., Teheranas, Iranas; Qaem Magham Farahani St., 
Teheranas, Iranas. 

Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 6 9.
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II PRIEDAS 

19 straipsnio 1 dalies b punkte nurodytų asmenų ir 20 straipsnio 1 dalies b punkte nurodytų asmenų bei 
subjektų sąrašas“ 

I. Asmenys ir subjektai, dalyvaujantys branduolinėje ar su balistinėmis raketomis susijusioje veikloje 

A. Asmenys 

Vardas ir pavardė Identifikuojamoji informacija Priežastys Įtraukimo į sąrašą 
data 

1. Reza AGHAZADEH Gimimo data: 1949 m. kovo 15 d. 
paso numeris: S4409483, galioja 
2000 m. balandžio 26 d.–2010 m. 
balandžio 27 d., išduotas: Teherane, 
diplomatinio paso numeris: 
D9001950, išduotas 2008 m. sausio 
22 d., galioja iki 2013 m. sausio 
21 d.; gimimo vieta: Chojus. 

Buvęs Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) 
vadovas. AEOI vykdo Irano branduolinės programos 
priežiūrą bei yra įtraukta į sąrašą pagal JT ST rezo­
liuciją 1737 (2006). 

2007 4 23 

2. Ali DAVANDARI Bank Mellat vadovas (žr. B dalį, Nr. 4). 2010 7 26 

3. Dr Hoseyn (Hossein) 
FAQIHIAN 

NFPC adresas: AEOI-NFPD, P.O.Box: 
11365-8486, Tehran / Iran 

AEOI priklausančios Branduolinio kuro gamybos ir 
pirkimo bendrovės – Nuclear Fuel Production and 
Procurement Company (NFPC) (žr. B dalį, Nr. 30) 
atstovas ir generalinis direktorius. AEOI vykdo 
Irano branduolinės programos priežiūrą bei yra 
įtraukta į sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1737 
(2006). NFPC vykdo su sodrinimu susijusią veiklą, 
kurią TATENA Tarybos ir Saugumo Tarybos reikala­
vimu Iranas turi nutraukti. 

2007 4 23 

4. Inžinierius Mojtaba 
HAERI 

Gynybos ir ginkluotųjų pajėgų logistikos ministerijos 
(MODAFL) pavaduotojas pramonės reikalams. Vykdo 
Aviacijos ir kosmoso pramonės organizacijos (AIO) 
ir Gynybos pramonės organizacijos (DIO) priežiūrą. 

2008 6 23 

5. Mahmood JANNATIAN Gimimo data: 1946 m. balandžio 21, 
paso numeris: T12838903 

Irano atominės energijos organizacijos vadovo 
pavaduotojas. 

2008 6 23 

6. Said Esmail KHALILI­
POUR (dar žinomas kaip 
LANGROUDI) 

Gimimo data: 1945 m. lapkričio 
24 d., gimimo vieta: Langroud 

AEOI vadovo pavaduotojas. AEOI vykdo Irano bran­
duolinės programos priežiūrą bei yra įtraukta į 
sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1737 (2006). 

2007 4 23 

7.. Ali Reza KHANCHI NRC adresas: AEOI-NRC P.O.Box: 
11365-8486 Tehran/ Iran; Fax: 
(+9821) 8021412 

AEOI priklausančio Teherano branduolinių tyrimų 
centro (TNRC) vadovas. TATENA toliau siekia gauti 
Irano paaiškinimus dėl plutonio atskyrimo eksperi­
mentų, vykdomų TNRC, be kita ko, dėl stipriai 
įsodrinto urano dalelių, rastų aplinkos mėginiuose, 
paimtuose Karaj atliekų saugykloje, kurioje saugomi 
konteineriai, skirti nusodrinto urano taikiniams, 
naudojamiems tuose eksperimentuose, saugoti. 
AEOI vykdo Irano branduolinės programos priežiūrą 
bei yra įtraukta į sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1737 
(2006). 

2007 4 23 

8. Ebrahim 
MAHMUDZADEH 

Iran Electronic Industries vykdomasis direktorius (žr. 
B dalį, Nr. 20). 

2008 6 23 

9. Fereydoun 
MAHMOUDIAN 

Gimęs 1943 m. lapkričio 7 d. Irane. 
Paso numeris: 05HK31387, išduotas 
2002 m. sausio 1 d. Irane, galioja iki 
2010 m. rugpjūčio 7 d. 
2008 m. gegužės 7 d. tapo Prancū­
zijos piliečiu. 

Fulmen vadovas (žr. B dalį, Nr. 13). 2010 7 26 

10. Brigados generolas Beik 
MOHAMMADLU 

MODAFL pavaduotojas tiekimo ir logistikos reika­
lams (žr. B dalį, Nr. 29). 

2008 6 23
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Vardas ir pavardė Identifikuojamoji informacija Priežastys Įtraukimo į sąrašą 
data 

11. Mohammad MOKHBER Fondo Setad Ejraie – investicinio fondo, susijusio su 
vyriausiuoju vadovu Ali Khameneï – prezidentas. 
Bank Sina valdybos narys. 

2010 7 26 

12. Mohammad Reza 
MOVASAGHNIA 

Samen Al A’Emmeh Industries Group (SAIG), dar 
žinomos kaip Cruise Missile Industry Group, vadovas. 
Ši organizacija įtraukta į sąrašą pagal JT ST rezoliu­
ciją 1747 ir nurodyta ES bendrosios pozicijos I 
priede. 

2010 7 26 

13. Anis NACCACHE Barzagani Tejarat Tavanmad Saccal bendrovių adminis­
tratorius; jo bendrovė bandė tiekti padidintos rizikos 
prekes subjektams, įtrauktiems į sąrašą pagal Rezo­
liuciją 1737 (2006). 

2008 6 23 

14. Brigados generolas 
Mohammad NADERI 

Aviacijos ir kosmoso pramonės organizacijos (AIO) 
vadovas (žr. B dalį, Nr. 1). AIO yra dalyvavusi padi­
dintos rizikos Irano programose. 

2008 6 23 

15. Ali Akbar SALEHI Irano atominės energijos organizacijos (AEOI) 
vadovas. AEOI vykdo Irano branduolinės programos 
priežiūrą bei yra įtraukta į sąrašą pagal JT ST rezo­
liuciją 1737 (2006). 

2009 11 17 

16. Kontradmirolas 
Mohammad SHAFI’I 
RUDSARI 

MODAFL pavaduotojas koordinavimo reikalams (žr. 
B dalį, Nr. 29). 

2008 6 23 

17. Abdollah SOLAT SANA Esfahane esančio Urano konversijos įrenginio 
(Uranium Conversion Facility – UCF) vykdomasis direk­
torius. Įrenginys gamina žaliavą (UF6) Natanze 
esančio komplekso sodrinimo įrenginiams. 
2006 m. rugpjūčio 27 d. A. Solat Sana gavo specialų 
Prezidento Ahmadinejad apdovanojimą už savo 
vaidmenį. 

2007 4 23 

B. Subjektai 

Pavadinimas Identifikuojamoji informacija Priežastys Įtraukimo į sąrašą 
data 

1. Aviacijos ir kosmoso 
pramonės organizacija 
(Aerospace Industries Orga­
nisation – AIO) 

AIO, 28 Shian 5, Lavizan, Tehran, 
Iran 
Langare Street; Nobonyad Square, 
Tehran, Iran 

AIO prižiūri raketų gamybą Irane, įskaitant Shahid 
Hemmat Industrial Group, Shahid Bagheri Industrial 
Group ir Fajr Industrial Group, kurios visos įtrauktos 
į sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1737 (2006). Į sąrašą 
pagal JT ST rezoliuciją 1737 (2006) taip pat 
įtrauktas AIO vadovas ir kiti du aukšto rango 
pareigūnai. 

2007 4 23 

2. Armed Forces Geograp­
hical Organisation 

Laikoma, kad teikia geografinę ir erdvinę informaciją 
balistinių raketų programai. 

2008 6 23 

3. Azarab Industries Ferdowsi Ave, PO Box 11365-171, 
Tehran, Iran 

Energetikos sektoriaus bendrovė, teikianti paramą 
gamybai įgyvendinant branduolinę programą, įskai­
tant į sąrašą įtrauktą su padidinta platinimo rizika 
susijusią veiklą. Dalyvauja Arako sunkiojo vandens 
reaktoriaus statyboje. 

2010 7 26 

4. Bank Mellat (įskaitant 
visus jo filialus) ir dukte­
rinės įmonės: 

Head Office Building, 327 Takeghani 
(Taleghani) Avenue, Tehran 15817, 
Iran; 
P.O. Box 11365-5964, Tehran 15817, 
Iran; 

Bank Mellat yra Irano valstybinis bankas. Bank Mellat 
savo veikla remia Irano branduolines ir balistinių 
raketų programas bei sudaro palankesnes sąlygas jų 
įgyvendinimui. Jis teikė bankininkystės paslaugas JT 
ir ES į sąrašą įtrauktiems subjektams arba subjek­
tams, veikiantiems jų vardu arba jiems vadovaujant, 
arba jiems nuosavybės teise priklausantiems 

2010 7 26
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Pavadinimas Identifikuojamoji informacija Priežastys Įtraukimo į sąrašą 
data 

arba valdomiems subjektams. Jis yra First East Export 
Bank, kuris įtrauktas į sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 
1929, patronuojantis bankas. 

a) Mellat Bank SB CJSC P.O. Box 24, Yerevan 0010, Republic 
of Armenia 

Nuosavybes teise 100 % priklauso Bank Mellat. 2010 7 26 

b) Persia International 
Bank Plc 

Number 6 Lothbury, Post Code: EC2R 
7HH, United Kingdom 

Nuosavybes teise 60 % priklauso Bank Mellat. 2010 7 26 

5. Bank Melli, 
Bank Melli Iran (įskaitant 
visus jo filialus) ir dukte­
rinės įmonės: 

Ferdowsi Avenue, PO Box 11365- 
171, Tehran, Iran 

Teikia ar siekia teikti finansinę paramą bendrovėms, 
kurios susijusios su ar užsiima prekių tiekimu Irano 
branduolinei ir raketų programoms (AIO, SHIG, 
SBIG, AEOI, Novin Energy Company, Mesbah Energy 
Company, Kalaye Electric Company ir DIO). Bank 
Melli veikia kaip Irano padidintos rizikos veiklos 
tarpininkas. Jis sudarė palankias sąlygas daugeliui 
padidintos rizikos medžiagų, skirtų Irano branduo­
linei ir raketų programoms, pirkimo sandorių. Jis 
suteikė įvairių finansinių paslaugų, įskaitant akredi­
tyvų ir sąskaitų atidarymą bei tvarkymą, subjektams, 
susijusiems su Irano branduoline ir raketų pramone. 
Daugelis pirmiau nurodytų bendrovių yra įtrauktos į 
sąrašą pagal JT ST rezoliucijas 1737 (2006) ir 1747 
(2007). 
Bank Melli toliau atlieka šį vaidmenį, savo veikla 
remdamas Irano padidintos rizikos veiklą ir sudary­
damas jai palankias sąlygas. Naudodamasis savo 
bankininkystės ryšiais, jis toliau teikia paramą ir 
finansines paslaugas subjektams, JT ir ES įtrauktiems 
į su tokia veikla susijusių subjektų sąrašą. Jis taip pat 
veikia šių subjektų vardu ir jiems vadovaujant; šie 
subjektai, įskaitant Bank Sepah, dažnai veikia per 
savo dukterines įmones ir partnerius. 

2008 6 23 

a) Arian Bank (dar 
žinomas kaip Aryan 
Bank) 

House 2, Street Number 13, Wazir 
Akbar Khan, Kabul, Afghanistan 

Arian Bank yra bendra Bank Melli ir Bank Saderat 
įmonė. 

2010 7 26 

b) Assa Corporation ASSA CORP, 650 (or 500) Fifth 
Avenue, New York, USA; 
Mokesčių mokėtojo identifikacinis 
numeris: 1368932 (Jungtinėse 
Amerikos Valstijose) 

Assa Corporation yra fiktyvi bendrovė, kurią įkūrė ir 
valdo Bank Melli. Ją įsteigė Bank Melli lėšoms iš 
Jungtinių Amerikos Valstijų į Iraną pervesti. 

2010 7 26 

c) Assa Corporation Ltd 6 Britannia Place, Bath Street, St Helier 
JE2 4SU, Jersey Channel Islands 

Assa Corporation Ltd yra Assa Corporation patronuo­
janti įmonė. Nuosavybės teise priklauso Bank Melli 
arba yra jo valdoma. 

2010 7 26 

d) Bank Kargoshaee (dar 
žinomas kaip Kargosai 
Bank, dar žinomas 
kaip Kargosa'i Bank) 

587 Mohammadiye Square, Mowlavi 
St., Tehran 11986, Iran 

Bank Kargoshaee nuosavybės teise priklauso Bank 
Melli. 

2010 7 26 

e) Bank Melli Iran Invest­
ment Company (BMIIC) 

No.2, Nader Alley, Vali-Asr Str., 
Tehran, Iran, P.O. Box 3898-15875; 
Alternatyvi vieta: Bldg 2, Nader Alley 
after Beheshi Forked Road, P.O. Box 
15875-3898, Tehran, Iran 15116; 
Alternatyvi vieta: Rafiee Alley, Nader 
Alley, 2 After Serahi Shahid Beheshti, 
Vali E Asr Avenue, Tehran, Iran; 
Įmonės registracijos numeris: 89584. 

Susijusi su subjektais, kurių veiklai nuo 2000 m. 
sankcijas taiko Jungtinės Amerikos Valstijos, Europos 
Sąjunga arba Jungtinės Tautos. Jungtinių Amerikos 
Valstijų įtraukta į sąrašą dėl to, kad nuosavybės teise 
priklauso Bank Melli arba yra jo valdoma. 

2010 7 26 

f) Bank Melli Iran Zao Number 9/1, Ulitsa Mashkova, 
Moscow, 130064, Russia 

2008 6 23
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g) Bank Melli Printing 
And Publishing 
Company (BMPPC) 

18 th Km Karaj Special Road, Tehran, 
Iran, P.O. Box 37515-183; 
Alternatyvi vieta: Km 16 Karaj Special 
Road, Tehran, Iran; 
Įmonės registracijos numeris: 382231 

Jungtinių Amerikos Valstijų įtraukta į sąrašą dėl to, 
kad nuosavybės teise priklauso Bank Melli arba yra jo 
valdoma. 

2010 7 26 

h) Cement Investment and 
Development Company 
(CIDCO) (dar žinoma 
kaip Cement Industry 
Investment and Develop­
ment Company, 
CIDCO, CIDCO 
Cement Holding) 

No. 241, Mirdamad Street, Tehran, 
Iran 

Nuosavybės teise visiškai priklauso Bank Melli Invest­
ment Co. Holdingo bendrovė, kuri valdo visas 
cemento bendroves, nuosavybės teise priklausančias 
BMIIC. 

2010 7 26 

i) First Persian Equity 
Fund 

Walker House, 87 Mary Street, George 
Town, Grand Cayman, KY1-9002, 
Cayman Islands; 
Alternatyvi vieta: Clifton House, 7z5 
Fort Street, P.O. Box 190, Grand 
Cayman, KY1-1104; Cayman Islands; 
Alternatyvi vieta: Rafi Alley, Vali Asr 
Avenue, Nader Alley, Tehran, 15116, 
Iran, P.O.Box 15875-3898 

Kaimanuose įsteigtas fondas, kuriam Irano Vyriau­
sybė yra suteikusi licenciją su užsienio investicijomis 
susijusioms operacijoms Teherano vertybinių 
popierių biržoje vykdyti. 

2010 7 26 

j) Future Bank BSC Block 304, City Centre Building, Buil­
ding 199, Government Avenue, Road 
383, Manama, Bahrain; 
P.O. P.O. Box 785, City Centre Buil­
ding, Government Avenue, Manama, 
Bahrain, 
ir visi filialai visame pasaulyje; Įmonės 
registracijos dokumentas: 54514-1 
(Bahreine) galioja iki 2009 m. birželio 
9 d.; Prekybos licencijos Nr.: 13388 
(Bahreine) 

Bahreine įsteigta bendra įmonė, kurios daugiau nei 
50 % akcijų nuosavybės teise priklauso Bank Melli ir 
Bank Saderat ir yra jų valdoma. Bank Melli pirmi­
ninkas taip pat buvo Future Bank pirmininkas. 

2010 7 26 

k) Mazandaran Cement 
Company 

Africa Street, Sattari Street No. 40, 
P.O. Box 121, Tehran, Iran 19688; 
Alternatyvi vieta: 40 Satari Ave. 
Afrigha Highway, P.O. Box 19688, 
Tehran, Iran 

Teherane įsteigta cemento bendrovė, kurios didžioji 
dalis nuosavybės teise priklauso CIDCO. Dalyvauja 
didelės apimties statybos projektuose. 

2010 7 26 

l) Mazandaran Textile 
Company 

Kendovan Alley 5, Vila Street, 
Enghelab Ave, P.O. Box 11365- 
9513, Tehran, Iran 11318; 
Alternatyvi vieta: 28 Candovan Cooy 
Enghelab Ave., P.O. Box 11318, 
Tehran, Iran; 
Alternatyvi vieta: Sari Ave., Ghaems­
hahr, Iran 

Teherane įsteigta tekstilės įmonė, kurios daugiau nei 
50 % akcijų nuosavybės teise priklauso BMIIC ir 
Bank Melli Investment Management Co. 

2010 7 26 

m) Mehr Cayman Ltd. Kaimanų salos; Prekybos registro 
numeris: 188926 (Kaimanų salose) 

Nuosavybės teise priklauso Bank Melli arba yra jo 
valdoma. 

2010 7 26 

n) Melli Agrochemical 
Company PJS (dar 
žinoma kaip Melli 
Shimi Keshavarz) 

Mola Sadra Street, 215 Khordad, Sadr 
Alley No. 13, Vanak Sq., P.O. Box 
15875-1734, Tehran, Iran 

Nuosavybės teise priklauso Bank Melli arba yra jo 
valdoma. 

2010 7 26 

o) Melli Bank plc London Wall, 11th floor, London 
EC2Y 5EA, United Kingdom 

2008 6 23 

p) Melli Investment 
Holding International 

514 Business Avenue Building, Deira, 
P.O. Box 181878, Dubai, United Arab 
Emirates; 
Registracijos liudijimo numeris (Duba­
juje) 0107, išduotas 2005 m. lapkričio 
30 d. 

Nuosavybės teise priklauso Bank Melli arba yra jo 
valdoma. 

2010 7 26

LT 2010 7 27 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 195/63



Pavadinimas Identifikuojamoji informacija Priežastys Įtraukimo į sąrašą 
data 

q) Shomal Cement 
Company (dar žinoma 
kaip Siman Shomal) 

Dr Beheshti Ave No. 289, Tehran, 
Iran 151446; 
Alternatyvi vieta: 289 Shahid Baheshti 
Ave., P.O. Box 15146, Tehran, Iran 

Nuosavybės teise priklauso Gynybos pramonės orga­
nizacijai (DIO) arba yra jos valdoma ar veikia jos 
vardu. 

2010 7 26 

6. Bank Refah 40, North Shiraz Street, Mollasadra 
Ave., Vanak Sq., Tehran, Iran 

Bank Refah perėmė Bank Melli vykdytą veiklą 
Europos Sąjungai nustačius jam sankcijas. 

2010 7 26 

7. Bank Saderat Iran (įskai­
tant visus jo filialus) ir 
dukterinės įmonės: 

Bank Saderat Tower, 43 Somayeh 
Ave, Tehran, Iran. 

Bank Saderat yra Irano valstybinis bankas (94 % 
nuosavybės teise priklauso Irano Vyriausybei). Bank 
Saderat teikė finansines paslaugas subjektams, 
vykdantiems pirkimą Irano branduolinių ir balistinių 
raketų programų vardu, įskaitant subjektus, įtrauktus 
į sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1737. Dar 2009 m. 
kovo mėn. Bank Saderat administravo DIO (kuriai 
pagal JT ST rezoliuciją 1737 nustatytos sankcijos) 
mokėjimus ir akredityvus. 2003 m. Bank Saderat 
administravo akredityvą Irano su branduoline veikla 
susijusios Mesbah Energy Company vardu (kuriai vėliau 
pagal JT ST rezoliuciją 1737 nustatytos sankcijos). 

2010 7 26 

a) Bank Saderat PLC 
(London) 

5 Lothbury, London, EC2R 7 HD, UK Nuosavybės teise 100 % priklausanti Bank Saderat 
dukterinė įmonė. 

8. Bank Sina 187, Avenue Motahari, Teheran, Iran Šis bankas yra glaudžiai susijęs su Daftar interesais 
(vadovo biuras: administraciją sudaro apie 500 
darbuotojų). Bankas prisideda prie strateginių režimo 
interesų finansavimo. 

2010 7 26 

9. ESNICO (Equipment 
Supplier for Nuclear Indust­
ries Corporation) 

No1, 37th Avenue, Asadabadi Street, 
Tehran, Iran 

Tiekia pramonines prekes, specialiai skirtas su bran­
duoline programa susijusiais veiklai, vykdomai AEOI, 
Novin Energy ir Kalaye Electric Company (visos 
įtrauktos į sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1737). 
ESNICO vadovas yra Haleh Bakhtiar (įtrauktas į 
sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1803). 

2010 7 26 

10. Etemad Amin Invest Co 
Mobin 

Pasadaran Av. Tehran, Iran Artima Naftar ir Bonyad-e Mostazafan bendrovė 
Etemad Amin Invest Co Mobin prisideda prie strate­
ginių režimo ir „šešėlinės“ Irano valstybės interesų 
finansavimo. 

2010 7 26 

11. Export Development Bank 
of Iran (EDBI) (įskaitant 
visus filialus) ir dukterines 
įmones: 

Export Development Building, Next to 
the 15th Alley, Bokharest Street, 
Argentina Square, Tehran, Iran; 
Tose'e Tower, Corner of 15th St., 
Ahmad Qasir Ave., Argentine Square, 
Tehran, Iran; 
No. 129, 21 's Khaled Eslamboli, No. 
1 Building, Tehran, Iran; 
C.R. No. 86936 
(Iran) 

Export Development Bank of Iran (EDBI) dalyvavo 
teikiant finansines paslaugas bendrovėms, susiju­
sioms su Irano padidintos platinimo rizikos progra­
momis ir padėjo į JT sąrašą įtrauktiems subjektams 
apeiti ir pažeisti sankcijas. Jis teikia finansines 
paslaugas Gynybos ir ginkluotųjų pajėgų logistikos 
ministerijai (MODAFL) pavaldiems subjektams ir jų 
fiktyvioms bendrovėms, kurios remia Irano branduo­
lines ir balistinių raketų programas. Jis toliau admi­
nistravo Bank Sepah, kurį JT vėliau įtraukė į sąrašą, 
mokėjimus, įskaitant mokėjimus, susijusius su Irano 
branduoline ir balistinių raketų programomis. EDBI 
administravo sandorius, susijusius su Irano gynybos 
ir raketų subjektais, iš kurių daugeliui JT ST nustatė 
sankcijas. EDBI veikė kaip vienas iš svarbiausių tarpi­
ninkas, kuris administravo Bank Sepah (kuriam nuo 
2007 m. nustatytos JT ST sankcijos) 

2010 7 26
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finansavimą, įskaitant su masinio naikinimo ginklu 
susijusius mokėjimus. EDBI veikė kaip vienas iš svar­
biausių tarpininkų, kuris administravo Bank Sepah 
(kuriam nuo 2007 m. nustatytos JT ST sankcijos) 
finansavimą, įskaitant su masinio naikinimo ginklais 
susijusius mokėjimus. EDBI teikia finansines 
paslaugas įvairiems MODAFL subjektams ir sudarė 
palankesnes sąlygas fiktyvių bendrovių, susijusių su 
MODAFL subjektais, vykdomai pirkimo veiklai. 

a) EDBI Exchange 
Company 

Tose'e Tower, Corner of 15 th St., 
Ahmad Qasir Ave.; Argentine Square, 
Tehran, Iran 

Teherane įsteigtos EDBI Exchange Company 70 % 
nuosavybės teise priklauso Export Development Bank 
of Iran (EDBI). 2008 m. spalio mėn. Jungtinės 
Amerikos Valstijos įtraukė ją į sąrašą dėl to, kad ji 
nuosavybės teise priklauso EDBI arba yra jo 
valdoma. 

2010 7 26 

b) EDBI Stock Brokerage 
Company 

Tose'e Tower, Corner of 15 th St., 
Ahmad Qasir Ave.; Argentine Square, 
Tehran, Iran 

Teherane įsteigta EDBI Stock Brokerage Company yra 
Export Development Bank of Iran (EDBI) visiškai nuosa­
vybės teise priklausanti dukterinė bendrovė. 2008 m. 
spalio mėn. Jungtinės Amerikos Valstijos įtraukė ją į 
sąrašą dėl to, kad ji nuosavybės teise priklauso EDBI 
arba yra jo valdoma. 

2010 7 26 

c) Banco Internacional 
De Desarrollo CA 

Urb. El Rosal, Avenida Francesco de 
Miranda, Edificio Dozsa, Piso 8, 
Caracas C.P. 1060, Venezuela 

Banco Internacional De Desarrollo CA nuosavybės teise 
priklauso Export Development Bank of Iran. 

2010 7 26 

12. Fajr Aviation Composite 
Industries 

Mehrabad Airport, PO Box 13445- 
885, Tehran, Iran 

Iran Aviation Industries Organization (IAIO) prie 
MODAFL (žr. Nr. 29), kuri visų pirma gamina sudė­
tines medžiagas orlaivių pramonei bei susijusi su 
anglies pluošto pajėgumų branduolinėje ir raketų 
srityse plėtojimu. Susijusi su Technology Cooperation 
Office. Neseniai Iranas pranešė apie ketinimą pradėti 
masinę naujos kartos centrifugų gamybą, kuriai bus 
reikalingi FACI anglies pluošto gamybos pajėgumai. 

2010 7 26 

13. Fulmen 167 Darya boulevard - Shahrak 
Ghods, 14669 - 8356 Tehran. 

Fulmen dalyvavo montuojant elektros įrangą Kome/ 
Forde tuo metu, kai ši vieta dar nebuvo nustatyta. 

2010 7 26 

a) Arya Niroo Nik Suite 5 - 11th floor - Nahid Bldg, 
Shahnazari Street – Mohseni Square 
Tehran 

Arya Niroo Nik yra fiktyvi įmonė, kuria Fulmen 
naudojasi tam tikroms operacijoms atlikti. 

2010 7 26 

14. Future Bank BSC Block 304. City Centre Building. Buil­
ding 199, Government Avenue, Road 
383, Manama, Bahrain. PO Box 785; 
Įmonės registracijos dokumentas: 
54514-1 (Bahreine) galioja iki 
2009 m. birželio 9 d.; Prekybos licen­
cijos Nr.: 13388 (Bahreine) 

Du trečdaliai Bahreine įsteigto Future Bank nuosa­
vybės teise priklauso Irano valstybiniams bankams. 
Į sąrašą ES įtrauktiems Bank Melli ir Bank Saderat 
priklauso po vieną trečdalį akcijų, o likęs trečdalis 
priklauso Bahreino Ahli United Bank (AUB). Nors 
AUB nuosavybės teise tebebepriklauso jo Future 
Bank akcijų dalis, remiantis jo 2007 m. metine atas­
kaita AUB nebeturi reikšmingos įtakos bankui, kuris 
yra veiksmingai valdomas Irano patronuojančių 
bendrovių, kurios abi JT ST rezoliucijoje 1803 yra 
nurodytos kaip Irano bankai, kurių atžvilgiu reika­
lingas ypatingas budrumas. Be to, glaudžius Future 
Bank ir Irano ryšius įrodo tai, kad Bank Melli pirmi­
ninkas tuo pat metu buvo Future Bank pirmininkas. 

2010 7 26 

15. Industrial Development 
&Renovation Organization 
(IDRO) 

Vyriausybinė įstaiga, atsakinga už Irano industrializa­
cijos spartinimą. Valdo įvairias bendroves, dalyvau­
jančias su branduoline ir raketų programomis susi­
jusioje veikloje, ir dalyvauja pažangių gamybos tech­
nologijų pirkimo užsienyje veikloje, siekdama remti 
šias bendroves. 

2010 7 26
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16. Iran Aircraft Industries 
(IACI) 

IAIO dukterinė įmonė prie MODAFL (žr. Nr. 29). 
Gamina, remontuoja orlaivius bei orlaivių variklius 
ir atlieka jų kapitalinį remontą bei vykdo su aviacija 
susijusių dalių, dažnai JAV kilmės, pirkimą, paprastai 
per užsienio tarpininkus. Be to, buvo nustatyta, kad 
IACI ir jos dukterinės įmonės su aviaciją susijusių 
prekių pirkimui naudojasi tarpininkų tinklu. 

2010 7 26 

17. Iran Aircraft Manufacturing 
Company (dar žinoma 
kaip HESA, HESA Trade 
Center, HTC, IAMCO, 
IAMI, Iran Aircraft Manu­
facturing Company, Iran 
Aircraft Manufacturing 
Industries, Karkhanejate 
Sanaye Havapaymaie Iran, 
Hava Peyma Sazi-e Iran, 
Havapeyma Sazhran, Hava­
peyma Sazi Iran, 
Hevapeimasazi) 

P.O. Box 83145-311, 28 km Esfahan 
– Tehran Freeway, Shahin Shahr, 
Esfahan, Iran; 
P.O. Box 14155-5568, No. 27 
Ahahamat Ave., Vallie Asr Square, 
Tehran 15946, Iran; 
P.O. Box 81465-935, Esfahan, Iran; 
Shahih Shar Industrial Zone, Isfahan, 
Iran; P.O. Box 8140, No. 107 
Sepahbod Gharany Ave., Tehran, Iran 

Nuosavybės teise priklauso MODAFL arba yra jos 
valdoma ar veikia jos vardu (žr. Nr. 29). 

2010 7 26 

18. Iran Centrifuge Technology 
Company (dar žinoma 
kaip TSA arba TESA) 

TESA perėmė Farayand Technique (įtraukta į sąrašą 
pagal JT ST rezoliuciją 1737) veiklą. Ji gamina cent­
rifugų komponentus, skirtus urano sodrinimui, ir 
tiesiogiai remia su padidinta platinimo rizika susi­
jusią veiklą, kurią Iranas privalo nutraukti pagal JT 
ST rezoliucijas. Atlieka veiklą Kalaye Electric Company 
(įtraukta į sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1737). 

2010 7 26 

19. Iran Communications 
Industries (ICI) 

PO Box 19295-4731, Pasdaran 
Avenue, Tehran, Iran; 
Alternatyvus adresas: PO Box 19575- 
131, 34 Apadana Avenue, Tehran, 
Iran; 
Alternatyvus adresas: Shahid Langary 
Street, Nobonyad Square Ave, 
Pasdaran, Tehran 

Iran Communications Industries, kuri yra Iran Electronics 
Industries (žr. Nr. 20) dukterinė įmonė, gamina įvai­
rius gaminius, įskaitant ryšių sistemas, aviacijos elek­
troniką, elektrinius optinius prietaisus, mikroelektro­
niką, informacines technologijas, bandymų ir mata­
vimo prietaisus, telekomunikacijų saugumo įrangą, 
elektroninę karinę įrangą, gamina ir atnaujina radarų 
indikatorius, gamina raketų paleidimo įrenginius. Šie 
gaminiai gali būti naudojami vykdant programas, 
kurioms pagal JT ST rezoliuciją 1737 nustatytos 
sankcijos. 

2010 7 26 

20. Iran Electronics Industries 
(įskaitant visus jos filialus) 
ir dukterinės įmonės: 

P. O. Box 18575-365, Tehran, Iran Nuosavybės teise visiškai MODAFL priklausanti 
dukterinė įmonė (atitinkamai AIO, AvIO ir DIO 
gimininga bendrovė). Jos funkcijos – Irano ginklų 
sistemų elektroninius komponentų gamyba. 

2008 6 23 

a) Isfahan Optics P.O. Box 81465-117, Isfahan, Iran Nuosavybės teise priklauso Iran Electronics Industries 
arba yra jos valdoma, ar veikia jos vardu. 

2010 7 26 

21. Iran Insurance Company 
(dar žinoma kaip Bimeh 
Iran) 

P.O. Box 14155-6363, 107 Fatemi 
Ave., Tehran, Iran 

Iran Insurance Company apdraudė įvairių gaminių, 
kurie gali būti naudojami vykdant programas, 
kurioms pagal JT ST rezoliuciją 1737 nustatytos 
sankcijos, pirkimą. Apdrausti įsigyti gaminiai yra 
sraigtasparnių atsarginės dalys, elektronika ir 
kompiuteriai su prietaikomis, skirtoms orlaiviams 
bei raketų navigacijai. 

2010 7 26 

22. Iranian Aviation Industries 
Organization (IAIO) 

107 Sepahbod Gharani Avenue, 
Tehran, Iran 

MODAFL (žr. Nr. 29) organizacija, atsakinga už 
Irano karinės aviacijos pramonės veiklos planavimą 
ir valdymą. 

2010 7 26
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23. Javedan Mehr Toos Inžinerijos įmonė, kuri vykdo prekių, skirtų Irano 
atominės energijos organizacijai, kuri įtraukta į 
sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1737, pirkimą. 

2010 7 26 

24. Kala Naft Kala Naft Tehran Co, P.O. Box 15815/ 
1775, Gharani Avenue, Tehran, Iran; 
N o 242 Shahid Kalantri Street - Near 
Karim Khan Bridge - Sepahbod 
Gharani Avenue, Teheran; 
Kish Free Zone, Trade Center, Kish 
Island, Iran; 
Kala Ltd., NIOC House, 4 Victoria 
Street, London Sw1H1 

Parduoda įrangą naftos ir dujų sektoriui, kuri gali 
būti naudojama vykdant Irano branduolinę 
programą. Mėgino nupirkti medžiagos (itin atsparaus 
lydinio vartų), kuri naudojama tik branduolinėje 
pramonėje. Turi ryšių su bendrovėmis, dalyvaujan­ 
čiomis Irano branduolinėje programoje. 

2010 7 26 

25. Machine Sazi Arak 4th km Tehran Road, PO Box 148, 
Arak, Iran 

Energetikos sektoriaus įmonė, susijusi su IDRO, 
teikianti paramą gamybai įgyvendinant branduolinę 
programą, įskaitant į sąrašą įtrauktą su padidinta 
platinimo rizika susijusią veiklą. Dalyvauja Arako 
sunkiojo vandens reaktoriaus statyboje. 2009 m. 
liepos mėn. Jungtinė Karalystė išplatino pranešimą 
dėl atsisakymo suteikti leidimą eksportuoti Machine 
Sazi Arak aliuminio grafito kaištinius strypus. 
2009 m. gegužės mėn. Švedija atsisakė eksportuoti 
Machine Sazi Arak slėginių indų dugnų plakiruotes. 

2010 7 26 

26. Marine Industries Pasdaran Av., PO Box 19585/ 777, 
Tehran 

DIO dukterinė įmonė. 2007 4 23 

27. MASNA (Moierat Saakht 
Niroogahye Atomi Iran) 
Managing Company for 
the Construction of Nuclear 
Power Plants 

Pavaldi AEOI ir Novin Energy (abi įtrauktos į sąrašą 
pagal JT ST rezoliuciją 1737). Dalyvauja kuriant 
branduolinius reaktorius. 

2010 7 26 

28. Mechanic Industries 
Group 

Dalyvavo balistinių raketų programai skirtų detalių 
gamyboje. 

2008 6 23 

29. Gynybos ir ginkluotųjų 
pajėgų logistikos ministe­
rija (MODAFL) 

West side of Dabestan Street, Abbas 
Abad District, Tehran 

Atsakinga už Irano gynybos srities mokslinius 
tyrimus, technologinės plėtros ir gamybos 
programas, įskaitant paramą raketų ir branduolinei 
programoms. 

2008 6 23 

30. Branduolinio kuro 
gamybos ir pirkimo 
bendrovė (Nuclear Fuel 
Production and Procurement 
Company – NFPC) 

AEOI-NFPD, P.O.Box: 11365-8486, 
Tehran / Iran 
P.O. Box 14144-1339, Endof North 
Karegar Ave., Tehran, Iran 

AEOI Branduolinio kuro gamybos padalinys (Nuclear 
Fuel Production Division (NFPD)) vykdo mokslinius 
tyrimus ir technologinę plėtrą branduolinio kuro 
ciklo srityje, įskaitant: urano telkinių žvalgymą, 
kasybą, smulkinimą, konversiją ir branduolinių 
atliekų tvarkymą. NFPC pakeitė NFPD, AEOI dukte­
rinę bendrovę, kuri vykdo mokslinius tyrimus ir 
technologinę plėtrą branduolinio kuro ciklo srityje, 
įskaitant konversiją ir sodrinimą. 

2007 4 23 

31. Parchin Chemical 
Industries 

Kūrė varomuosius įrenginius, skirtus Irano raketų 
programai. 

2008 6 23 

32. Parto Sanat Co No. 1281 Valiasr Ave., Next to 14th 
St., Tehran, Iran. 

Gamina dažnio keitiklius ir turi pajėgumų tobulinti / 
modifikuoti iš užsienio importuotus dažnio keitiklius 
taip, kad juos būtų galima naudoti sodrinimo 
procese pasitelkiant dujines centrifugas. Manoma, 
kad ji dalyvauja branduolinio ginklo platinimo 
veikloje. 

2010 7 26 

33. Passive Defense Organiza­
tion (PDO) 

Atsakinga už strateginių įrenginių atranką ir statybą, 
įskaitant – remiantis Irano pareiškimais – urano 
sodrinimo gamyklą Forde (Kome), kuri buvo pasta­
tyta apie ją nepranešus TATENA ir Iranui pažeidus 
įsipareigojimus (patvirtinta TATENA valdytojų 
tarybos rezoliucijoje). Brigados generolas Gholam- 
Reza Jalali, anksčiau priklausęs Islamo revoliucijos 
gvardijai, yra PDO pirmininkas. 

2010 7 26
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34. Post Bank 237, Motahari Ave., Tehran, Iran 
1587618118 

Anksčiau buvęs Irano vietos banku Post Bank tapo 
banku, kuris padeda vykdyti Irano tarptautinę 
prekybą. Veikia Bank Sepah (įtrauktas į sąrašą pagal 
JT ST rezoliuciją 1747) vardu, vykdo Bank Sepah 
sandorius ir dangsto Bank Sepah sąsajas su sando­
riais, kad būtų išvengta sankcijų. 2009 m. Post 
Bank Bank Sepah vardu sudarė palankias sąlygas 
Irano gynybos pramonei plėtoti verslą su užjūrio 
naudos gavėjais. Padėjo plėtoti verslą su DPRK 
fiktyvia bendrove Tranchon Commercial Bank, kuri, 
kaip yra žinoma, padėjo Iranui ir DPRK plėtoti su 
platinimu susijusią veiklą. 

2010 7 26 

35. Raka Kalaye Electric Company (įtraukta į sąrašą pagal JT ST 
rezoliuciją 1737) skyrius. Įsteigta 2006 m. pabaigoje; 
ji buvo atsakinga už urano sodrinimo gamyklos 
statybą Forde (Kome). 

2010 7 26 

36. Research Institute of 
Nuclear Science & Techno­
logy (dar žinomas kaip 
Nuclear Science & Techno­
logy Research Institute) 

Pavaldus AEOI ir tęsia ankstesnio mokslinių tyrimų 
padalinio darbą. Jo vykdomasis direktorius yra AEOI 
pirmininko pavaduotojas Mohammad Ghannadi 
(įtrauktas į sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1737). 

2010 7 26 

37. Schiller Novin Gheytariyeh Avenue - n o 153 - 3rd 
Floor - PO BOX 17665/153 6 
19389 Teheran 

Veikia Defense Industries Organisation (DIO) vardu. 2010 7 26 

38. Shahid Ahmad Kazemi 
Industrial Group (SAKIG) 

SAKIG kuria ir gamina „žemė–oras“ raketų sistemas 
Irano kariniam sektoriui. Ji vykdo karinius, raketų ir 
oro erdvės gynybos projektus ir tiekia prekes iš 
Rusijos, Baltarusijos ir Šiaurės Korėjos. 

2010 7 26 

39. Shakhese Behbud Sanat Dalyvauja branduolinio kuro ciklui skirtos įrangos ir 
dalių gamyboje. 

2010 7 26 

40. State Purchasing Organisa­
tion (SPO) 

Laikoma, kad SPO padeda importuoti visiškai 
sukomplektuotus ginklus. Laikoma, kad ji yra 
MODAFL dukterinė įmonė. 

2008 6 23 

41. Irano prezidentūros tech­
nologinio bendradarbia­
vimo biuras (Technology 
Cooperation Office (TCO) 
of the Iranian President's 
Office) 

Tehran, Iran Atsako už Irano technologinę pažangą vykdant 
atitinkamą pirkimą iš užsienio ir palaikant ryšius 
mokymo srityje. Remia branduolinę ir raketų 
programas. 

2010 7 26 

42. Yasa Part (įskaitant visus 
jo filialus) ir dukterinės 
įmonės 

Bendrovė, kuri vykdo pirkimo veiklą, susijusią su 
medžiagomis ir technologijomis, reikalingomis bran­
duolinei ir balistinių raketų programoms. 

2010 7 26 

a) Arfa Paint Company Veikia Yasa Part vardu. 2010 7 26 

b) Arfeh Company Veikia Yasa Part vardu. 2010 7 26 

c) Farasepehr Engineering 
Company 

Veikia Yasa Part vardu. 2010 7 26 

d) Hosseini Nejad 
Trading Co. 

Veikia Yasa Part vardu. 2010 7 26
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e) Iran Saffron Company 
arba Iransaffron Co. 

Veikia Yasa Part vardu. 2010 7 26 

f) Shetab G. Veikia Yasa Part vardu. 2010 7 26 

g) Shetab Gaman Veikia Yasa Part vardu. 2010 7 26 

h) Shetab Trading Veikia Yasa Part vardu. 2010 7 26 

i) Y.A.S. Co. Ltd Veikia Yasa Part vardu. 2010 7 26 

II. Islamo revoliucijos gvardija (IRGC) 

A. Persons 

Vardas ir pavardė Identifikuojamoji informacija Priežastys Įtraukimo į sąrašą 
data 

1. Brigados generolas Javad 
DARVISH-VAND, Islamo 
revoliucijos gvardija 
(IRGC) 

Gynybos ir ginkluotųjų pajėgų logistikos ministerijos 
(MODAFL) pavaduotojas inspektavimo reikalams. 
Atsakingas už visą MODAFL infrastruktūrą ir 
įrenginius. 

2008 6 23 

2. Kontradmirolas Ali 
FADAVI 

Islamo revoliucijos gvardijos (IRGC) laivyno vadas. 2010 7 26 

3. Parviz FATAH Gimęs 1961 m. Bendrovės Khatam al Anbiya antras aukščiausias 
pagal rangą pareigūnas. 

2010 7 26 

4. Brigados generolas 
Seyyed Mahdi FARAHI, 
Islamo revoliucijos 
gvardija 

Gynybos pramonės organizacijos (DIO), kuri yra 
įtraukta į sąrašą pagal JT ST rezoliuciją 1737 
(2006), vykdomasis direktorius. 

2008 6 23 

5. Brigados generolas Ali 
HOSEYNITASH, Islamo 
revoliucijos gvardija 

Aukščiausios nacionalinio saugumo tarybos bend­
rųjų reikalų departamento vadovas; prisideda prie 
politikos branduolinės veiklos srityje formavimo 

2008 6 23 

6. Mohammad Ali JAFARI, 
Islamo revoliucijos 
gvardija 

Užima vadovaujančias pareigas Islamo revoliucijos 
gvardijoje. 

2008 6 23 

7. Brigados generolas 
Mostafa Mohammad 
NAJJAR, Islamo revoliu­
cijos gvardija 

Vidaus reikalų ministras ir buvęs MODAFL ministras, 
atsakingas už visas karines programas, įskaitant 
balistinių raketų programas. 

2008 6 23 

8. Brigados generolas 
Mohammad Reza NAQDI 

Gimęs 1953 m. Nadžafe (Irakas) Bassij pasipriešinimo pajėgų vadas. 2010 7 26 

9. Brigados generolas 
Mohammad PAKPUR 

Islamo revoliucijos gvardijos (IRGC) sausumos 
pajėgų vadas. 

2010 7 26 

10. Rostam QASEMI (dar 
žinomas kaip Rostam 
GHASEMI) 

Gimęs 1961 m. Khatam al-Anbiya vadovas. 2010 7 26 

11. Brigados generolas 
Hossein SALAMI 

Islamo revoliucijos gvardijos (IRGC) vado 
pavaduotojas. 

2010 7 26 

12. Brigados generolas Ali 
SHAMSHIRI, Islamo 
revoliucijos gvardija 

MODAFL pavaduotojas kontržvalgybos klausimams, 
atsakingas už MODAFL personalo saugumą ir įren­
ginių apsaugą. 

2008 6 23 

13. Brigados generolas 
Ahmad VAHIDI, Islamo 
revoliucijos gvardija 

MODAFL ministras ir buvęs MODAFL vadovo 
pavaduotojas. 

2008 6 23
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Pavadinimas Identifikuojamoji informacija Priežastys Įtraukimo į sąrašą 
data 

1. Islamo revoliucijos gvar­
dija (IRGC) 

Tehran, Iran Atsakinga už Irano branduolinę programą. Vykdo 
Irano balistinių raketų programos veiklos kontrolę. 
Bandė atlikti pirkimus Irano balistinių raketų ir bran­
duolinei programai remti. 

2010 7 26 

2. Islamo revoliucijos gvar­
dijos oro pajėgos (IRGC 
Air Force) 

Valdo Irano trumpojo ir vidutinio nuotolio balistinių 
raketų arsenalą. Islamo revoliucijos gvardijos oro 
pajėgų vadas buvo įtrauktas į sąrašą pagal JT ST 
rezoliuciją 1737 (2006). 

2008 6 23 

3. Islamo revoliucijos gvar­
dijos oro pajėgų Al- 
Ghadir raketų vadavietė 

Islamo revoliucijos gvardijos oro pajėgų raketų vada­
vietė Al-Ghadir yra specialus IRGC oro pajėgų 
elementas, kuris dirbo su SBIG (įtraukta į sąrašą 
pagal JT ST rezoliuciją 1737) trumpojo nuotolio 
balistinėmis raketomis FATEH 110, taip pat su vidu­
tinio nuotolio balistine raketa Ashura. Laikoma, kad 
ši vadavietė yra subjektas, vykdantis su raketomis 
susijusios veiklos kontrolę. 

2010 7 26 

4. Naserin Vahid Naserin Vahid Islamo revoliucijos gvardijos vardu 
gamina ginklų dalis. Fiktyvi IRGC bendrovė. 

2010 7 26 

5. Islamo revoliucijos gvar­
dijos Qods pajėgos 

Tehran, Iran Irano Islamo revoliucijos gvardijos (IRGC) Quods 
pajėgos atsakingos už operacijas už Irano ribų ir 
yra pagrindinis Teherano užsienio politikos 
subjektas, skirtas specialioms operacijoms vykdyti ir 
teroristams bei islamo kovotojams užsienyje remti. 
2006 m. konflikto su Izraeliu metu Hizballah 
naudojo Qods tiekiamas raketas, priešlaivines spar­
nuotąsias raketas (ASCM), nešiojamas priešlėktuvines 
ginklų sistemas (MANPAD) ir nepilotuojamus orlai­
vius (UAV), taip pat Qods pajėgos suteikė mokymą, 
kaip naudotis šiomis sistemomis, remiantis spaudos 
pranešimais. Remiantis įvairių šaltinių pranešimais, 
Qods pajėgos vėl tiekia Hizballah modernius ginklus, 
priešlėktuvines raketas ir ilgojo nuotolio raketas. 
Qods pajėgos toliau teikia ribotą paramą mirtinais 
ginklais, be kita ko, šaulių ginklus, šaudmenis, 
minosvaidžius ir trumpojo nuotolio kovines raketas, 
mokymą ir finansavimą Talibano kovotojams pieti­
nėje ir vakarinėje Afganistano dalyje. Pagal JT ST 
rezoliuciją pajėgų vadui buvo nustatytos sankcijos. 

2010 7 26 

6. Sepanir Oil and Gas Energy 
Engineering Company (dar 
žinoma kaip Sepah Nir) 

Bendrovės Khatam al-Anbya Construction Headquarters 
dukterinė įmonė, įtraukta į sąrašą pagal JT ST rezo­
liuciją 1929. Sepanir Oil and Gas Engineering Company 
dalyvauja Irano South Pars ofšorinio dujų telkinio 
plėtros projekto 15-16 etape. 

2010 7 26 

III. Irano Islamo Respublikos laivybos linijos (IRISL) 

Pavadinimas Identifikuojamoji informacija Priežastys Įtraukimo į sąrašą 
data 

1) Irano Islamo Respublikos 
laivybos linijos – Islamic 
Republic of Iran Shipping 
Lines (IRISL) (įskaitant 
visus jų filialus) ir dukte­
rinės įmonės 

No. 37, Aseman Tower, Sayyade 
Shirazee Square, Pasdaran Ave., PO 
Box 19395- 1311. Tehran. Iran; 
No. 37,. Corner of 7th Narenjestan, 
Sayad Shirazi Square, After Noboyand 
Square, Pasdaran Ave., Tehran, Iran 

IRISL dalyvavo vežant karinius krovinius, be kita ko, 
oficialiai uždraustus krovinius iš Irano. Trys tokie 
incidentai buvo susiję su pažeidimais, apie kuriuos 
pranešta JT Saugumo Tarybos Sankcijų Iranui komi­
tetui. IRISL ryšys su ginklų platinimu buvo toks, kad 
JT ST paragino valstybes tikrinti IRISL laivus, jei 

2010 7 26
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yra pagrįstų priežasčių manyti, kad laivas gabena 
uždraustas prekes, nurodytas JT ST rezoliucijose 
1803 ir 1929. 

a) Bushehr Shipping 
Company Limited 
(Teheran) 

143/1 Tower Road Sliema, Slm 1604, 
Malta; 
c/o Hafiz Darya Shipping Company, 
Ehteshamiyeh Square 60, Neyestani 
7, Pasdaran, Tehran, Iran 

Nuosavybės teise priklauso IRISL arba yra jos 
valdoma. 

2010 7 26 

b) CISCO Shipping 
Company Ltd (dar 
žinoma kaip IRISL 
Korea Ltd) 

Turi buveines Seule ir Busane (Pietų 
Korėja) 

Veikia IRISL vardu Pietų Korėjoje. 2010 7 26 

c) Hafize Darya Shipping 
Lines (HDSL) (dar 
žinoma kaip HDS 
Lines) 

No. 60 Ehteshamiyeh Square, 7th 
Neyestan Street, Pasdaran Avenue,­
Tehran, Iran; 
Alternatyvus adresas: Third Floor of 
IRISL’s Aseman Tower 

Veikia IRISL vardu atlikdama konteinerių operacijas, 
kurioms naudojami IRISL priklausantys laivai. 

2010 7 26 

d) Hanseatic Trade Trust & 
Shipping (HTTS) GmbH 

Schottweg 7, 22087 Hamburg, 
Germany; 
Opp 7 th Alley, Zarafshan St, Eivanak 
St, Qods Township; HTTS GmbH, 

Veikia HDSL vardu Europoje. 2010 7 26 

e) Irano Misr Shipping 
Company 

No 41, 3rd Floor, Corner of 6th Alley, 
Sunaei Street, Karim Khan Zand Ave, 
Tehran; 
265, Next to Mehrshad, Sedaghat St., 
Opposite of Mellat Park, Vali Asr Ave., 
Tehran 1A001, Iran; 
18 Mehrshad Street, Sadaghat St., 
Opposite of Mellat Park, Vali Asr 
Ave., Tehran 1A001, Iran 

Veikia IRISL vardu, prie Sueco kanalo, Aleksandrijoje 
ir Port Saide. Nuosavybės teise 51 % priklauso IRISL. 

2010 7 26 

f) Irinvestship Ltd Global House, 61 Petty France, 
London SW1H 9EU, United Kingdom; 
Įmonės registracijos dokumentas # 
4110179 (Jungtinėje Karalystėje) 

Nuosavybės teise priklauso IRISL. Teikia finansines, 
teisines ir draudimo paslaugas IRISL, taip pat vykdo 
rinkodarą, frachtavimą ir laivų įgulos vadybą. 

2010 7 26 

g) IRISL (Malta) Ltd Flat 1, 181 Tower Road, Sliema SLM 
1605, Malta 

Veikia HDSL vardu Maltoje. Bendra įmonė, kurios 
akcijos priklauso Vokietijos ir Maltos subjektams. 
IRISL naudojo Maltos maršrutą nuo 2004 m., taip 
pat naudojasi laisvuoju uostu kaip perkrovimo 
centru tarp Persijos įlankos ir Europos. 

2010 7 26 

h) IRISL (UK) Ltd 
(Barking, Felixstowe) 

Įmonės registracijos dokumentas # 
4765305 
2 Abbey Rd., Baring, Essex IG11 7 
AX, United Kingdom; 
IRISL (UK) Ltd., Walton Ave., Felixs­
towe, Suffolk, IP11 3HG, United 
Kingdom 

Nuosavybės teise 50 % priklauso Irinvestship Ltd, 
50 % – Didžiosios Britanijos bendrovei Johnson 
Stevens Agencies Ltd. Veža krovinius ir konteinerius 
tarp Europos ir Artimųjų Rytų ir dviem atskirais 
maršrutais tarp Tolimųjų Rytų ir Artimųjų Rytų. 

2010 7 26 

i) IRISL Club No 60 Ehteshamiyeh Square, 7th 
Neyestan Street, Pasdaran Avenue, 
Tehran 

Nuosavybės teise priklauso IRISL. 2010 7 26 

j) IRISL Europe GmbH 
(Hamburg) 

Schottweg 5, 22087 Hamburg, 
Germany 
V.A.T. Number DE217283818 
(Germany) 

IRISL agentas Vokietijoje. 2010 7 26 

k) IRISL Marine Services 
and Engineering 
Company 

Sarbandar Gas Station PO Box 199, 
Bandar Imam Khomeini, Iran; 
Karim Khan Zand Ave, Iran Shahr 
Shomai, No 221, Tehran, Iran; 
No 221, Northern Iranshahr Street, 
Karim Khan Ave, Tehran, Iran 

Nuosavybės teise priklauso IRISL. Tiekia kurą, laivų 
bunkerius, vandenį, dažus, tepalinę alyvą ir chemi­
kalus, kurių reikia IRISL laivams. Bendrovė taip pat 
atlieka laivų techninę priežiūrą, teikia infrastruktūrą 
ir paslaugas įgulos nariams. IRISL dukterinės įmonės 
naudojosi banko JAV dolerių sąskaitomis, registruo­
tomis fiktyviais pavadinimais Europoje 

2010 7 26
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ir Artimuosiuose Rytuose, siekiant sudaryti palan­
kesnes sąlygas einamiesiems lėšų pervedimams. 
IRISL sudarė palankias sąlygas pakartotiniams JT 
ST rezoliucijos 1747 nuostatų pažeidimams. 

l) IRISL Multimodal Trans­
port Company 

No 25, Shahid Arabi Line, Sanaei St, 
Karim Khan Zand Zand St Tehran. 
Iran 

Nuosavybės teise priklauso IRISL. Atsakinga už 
krovinių vežimą geležinkeliais. Ji yra visiškai IRISL 
valdoma jos dukterinė įmonė. 

2010 7 26 

m) IRITAL Shipping SRL Prekybos registro numeris: GE 
426505 (Italijoje); Italijos mokesčių 
mokėtojo kodas: 03329300101 (Itali­
joje); PVM mokėtojo kodas: 
12869140157 (Italijoje) 
Ponte Francesco Morosini 59, 16126 
Genova (GE), Italy; 

ECL ir PCL pervežimo kontaktinis punktas. Jos 
paslaugomis naudojasi DIO dukterinė įmonė Marine 
Industries Group (MIG; dabar žinoma kaip Marine 
Industries Organization, MIO), kuri yra atsakinga už 
įvairių jūrų įrenginių ir tiek karinių, tiek nekarinių 
laivų projektavimą bei statybą. DIO įtraukta į sąrašą 
pagal JT ST rezoliuciją 1737. 

2010 7 26 

n) ISI Maritime Limited 
(Malta) 

147/1 St. Lucia Street, Valetta, Vlt 
1185, Malta; 
c/o IranoHind Shipping Co. Ltd., 
Mehrshad Street, PO Box 15875, 
Tehran, Iran 

Nuosavybės teise priklauso IRISL arba yra jos 
valdoma. 

2010 7 26 

o) Khazer Shipping Lines 
(Bandar Anzali) 

No. 1; End of Shahid Mostafa 
Khomeini St., Tohid Square, O.O. 
Box 43145, Bandar Anzali 1711- 
324, Iran; 
M. Khomeini St., Ghazian, Bandar 
Anzali, Gilan, Iran 

Nuosavybės teise 100 % priklausanti IRISL dukterinė 
įmonė. Visą laivų parką sudaro šeši laivai. Veiklą 
vykdo Kaspijos jūroje. Prisidėjo prie krovinių 
vežimo, kuriame dalyvavo JT ir JAV į sąrašą įtraukti 
subjektai, pvz., Bank Melli, pervežant padidintos 
platinimo rizikos krovinius iš tokių šalių, kaip Rusija 
ir Kazachstanas, į Iraną. 

2010 7 26 

p) Leadmarine (dar 
žinoma kaip Asia 
Marine Network Pte 
Ltd ir IRISL Asia Pte 
Ltd) 

200 Middle Road #14-01 Prime 
Centre Singapore 188980 (alt. 
199090) 

Leadmarine veikia HDSL vardu Singapūre. Pirmiau 
buvo žinoma kaip Asia Marine Network Pte Ltd ir 
IRISL Asia Pte Ltd ir veikė IRISL vardu Singapūre. 

2010 7 26 

q) Marble Shipping Limited 
(Malta) 

143/1 Tower Road, Sliema, Slm 1604, 
Malta 

Nuosavybės teise priklauso IRISL arba yra jos 
valdoma. 

2010 7 26 

r) Oasis Freight Agencies 
(dar žinoma kaip 
Pacific Shipping 
Company) 

Al Meena Street, Opposite Dubai Ports 
& Customs, 2 nd Floor, Sharaf Building, 
Dubai UAE; 
Sharaf Building, 1 st Floor, Al Mank­
hool St., Bur Dubai, P.O. Box 5562, 
Dubai, United Arab Emirates; 
Sharaf Building, No. 4, 2 nd Floor, Al 
Meena Road, Opposite Customs, 
Dubai, United Arab Emirates, 
Kayed Ahli Building, Jamal Abdul 
Nasser Road (Parallel to Al Wahda 
St.), P.O. Box 4840, Sharjah, United 
Arab Emirates 

Bendra IRISL ir JAE veikiančios firmos Sharif Ship­
ping Company įmonė. Veikia IRISL vardu JAE ir tiekia 
kurą bei atsargas, įrangą, atsargines dalis ir teikia 
laivų remonto paslaugas. Dabar žinoma kaip Pacific 
Shipping Company, veikianti HDSL vardu. 

2010 7 26 

s) Safiran Payam Darya 
Shipping Lines (SAPID) 

33 Eigth Narenjestan, Artesh Street, 
PO Box 19635-1116, Tehran, Iran; 
Alternatyvus adresas: Third Floor of 
IRISL’s Aseman Tower 

Veikia IRISL vardu ir teikia birių krovinių pervežimo 
paslaugas. 

2010 7 26 

t) Santexlines (dar žinoma 
kaip IRISL China Ship­
ping Company Ltd, dar 
žinoma kaip Yi Hang 
Shipping Company) 

Suite 1501, Shanghai Zhongrong 
Plaza, 1088, Pudong(S) road, Shanghai 
200122, Shanghai, China 
Alternatyvus adresas: F23A-D, Times 
Plaza No. 1, Taizi Road, Shekou, 
Shenzhen 518067, China 

Santexlines veikia HDSL vardu. Anksčiau buvo 
žinoma kaip IRISL China shipping Company; ji veikė 
IRISL vardu Kinijoje. 

2010 7 26 

u) Shipping Computer 
Services Company 
(SCSCOL) 

N o 37 Asseman Shahid Sayyad 
Shirazee sq., Pasdaran ave., P.O. Box 
1587553 1351, Tehran, Iran; 
N o 13, 1st Floor, Abgan Alley, Aban 
ave., Karimkhan Zand Blvd, Tehran 
15976, Iran. 

Nuosavybės teise priklauso IRISL arba yra jos 
valdoma, ar veikia jos vardu. 

2010 7 26
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v) Soroush Saramin Asatir 
(SSA) 

No 14 (alt. 5) Shabnam Alley, Fajr 
Street, Shahid Motahhari Avenue, PO 
Box 196365-1114, Tehran Iran 

Veikia IRISL vardu. Teherane įsteigta laivų aprūpi­
nimo bendrovė yra daugelio SAPID laivų techninis 
vadovas. 

2010 7 26 

w) South Way Shipping 
Agency Co Ltd 

No. 101, Shabnam Alley, Ghaem 
Magham Street, Tehran, Iran 

Valdoma IRISL; teikia paslaugas IRISL Irano 
uostuose: prižiūri pakrovimo ir iškrovimo operacijas. 

2010 7 26 

x) Valfajr 8th Shipping 
Line Co. (dar žinoma 
kaip Valfajr) 

Abyar Alley, Corner of Shahid Azodi 
St. & Karim Khan Zand Ave. Tehran, 
Iran; 
Shahid Azodi St. Karim Khan Zand 
Zand Ave. 
Abiar Alley. PO Box 4155, Tehran, 
Iran 

Nuosavybės teise 100 % priklausanti IRISL dukterinė 
įmonė. Ji vykdo pervežimus tarp Irano ir Persijos 
įlankos valstybių, tokių kaip Kuveitas, Kataras, 
Bahreinas, JAE ir Saudo Arabija. Valfajr yra Dubajuje 
veikianti Islamo Respublikos laivininkystės linijų 
(IRISL) dukterinė įmonė: teikia keltų ir logistikos 
paslaugas, o kartais veža krovinius ir keleivius per 
Persijos įlanką. Dubajuje Valfajr samdė laivų įgulas, 
naudojosi aptarnaujančių laivų paslaugomis, ruošė 
laivus atvykimui ir išvykimui, taip pat krovinių 
pakrovimu ir iškrovimui uoste. Valfajr turi įplaukimo 
uostus Persijos įlankoje ir Indijoje. Nuo 2009 m. 
birželio mėn. vidurio Valfajr naudojosi su IRISL tuo 
pačiu pastatu Port Rašide Dubajuje, Jungtiniuose 
Arabų Emyratuose (JAE), taip pat su IRISL naudojosi 
tuo pačiu pastatu Teherane, Irane. 

2010 7 26
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